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Предисловие 


Предлагаемое пособие предназначено для обуче- 
ния профессиональному чтению на внешнеторговые и 
юридические темы на 3—4-M году обучения китайскому 
языку. 

Пособие было частично апробовано на практиче- 
ских занятиях по китайскому языку на [V курсе факуль- 
тета экономистов-международников, а также междуна- 
родного правового факультета Всероссийской Академии 
внешней торговли. Предшествовавшим учебным мате- 
риалом, обеспечившим подготовку для перехода к под- 
робному изучению контрактов, представленных в дан- 
ном пособии, явились Учебник делового китайского язы- 
ка (Пекин, 2000) и учебник «Коммерческое письмо: 
китайско-русские соответствия», О.М. Готлиб, М.: Му- 
равей, 2003. 

Тексты контрактов, включенные в ч. I Пособия, бы- 
ли выбраны из обильного материала, имеющегося в ин- 
тернете и отражающего в определенной мере деловую 
активность конца ХХ — начала ХХ] века. 

Основной метод обучения при пользовании данным 
пособием — анализ китайского текста при сопоставле- 
нии его с соответствующим русским текстом, вычлене- 
ние самим студентом заданных элементов лексики и 
грамматики с помощью подчеркиваний, сделанных авто- 
ром в русском тексте, и заключительный подбор эквива- 
лентов для изученных слов и словосочетаний. Предос- 
тавлен полный русский перевод контрактов №№ 1, 5, 5а 
и 6 части L, а также всего материала части П, предназна- 
ченной для самостоятельного изучения. 
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Предлагаемые упражнения направлены Ha noBTope- 
ние и закрепление изучаемой терминологии, а также 
служебных слов и конструкций. 

Часть П представляет собой переиздание части 2 
Пособия для слушателей ВАВТ, изданного в 1957 году 
ограниченным тиражом. В период активной торговли 
между СССР и КНР были созданы хорошо отточенные 
формулировки языка внешнеторговых контрактов и об- 
щих условий поставок, которые представляют не только 
исторический, но и лингвистический интерес. 

Автор выражает свою глубокую благодарность 
группе выпускников ВАВТ 2005 года в составе: А.С. Ав- 
деева, И.В. Павленко, А.А. Репиной и О.А. Седых за их 
участие в работе над контрактами №№ 1 и 2 части І, и 
особенно И.В. Павленко за ее помощь в сборе материала, 
А.А. Колкинс, Н.В. Христофоровой, М.А. Попковой и 
О.В. Шабалдиной за их помощь в компьютерном наборе 
Пособия, а также Е.О. Черных, кандидату экономических 
наук, зав. секцией китайского языка ФЭМ ВАВТ, рецен- 
зенту данной книги. 


Елена Дмитриевна 
Оксюкевич 


ЧАСТЬ 1 


Контракт № 1 


Внешнеторговый контракт 
купли-продажи товаров 
(условия ФОБ) 


Задание: 

Сопоставьте китайский текст соглашения с русским, 
выпишите служебные слова и конструкции, определите 
их функции; найдите китайские соответствия подчеркну- 
тым словам и словосочетаниям в русском тексте. 


合同 号 : Номер контракта: 
日 期 : Дата: 

地 点 : Город: 

买方 : Покупатель: 

地 址 : Anpec: 

电报 : Tel/FAX: 

H, 字 地 址 : E-mail: 

卖方 : Продавец: 

地 址 : Адрес: 

电报 : Tel/FAX: 


电 字 地 址 : E-mail: 


KAHK 
卖 双方 商 订 ， 在 合 


E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ 


Настоящий контракт зак- 


лючен между Продавцом и По- 


купателем, в силу чего стороны 


同 项 下 ， 双 方 同意 
按 下 列 条 款 买卖 下 
述 商 品 : 


оговорились O 
нижеследующих товаров на HH- 


жеследующих условиях: 


купле-продаже 


Статьи 1—9 


1. 第 一 条 品名 、 规 格 、 
数量 及 单价 


2. 第 二 条 合同 总 

3. 第 三 条 原 产 国 别 及 制 
造 厂商 

4. 第 四 条 装运 港 

5. 第 五 条 
6. 第 六 条 装运 期 
分 运 : 
转载 ( 换 装 ): 

7. 第 七 条 包装 


所 供 货物 必须 由 卖方 有 
善 包装 ， 适 合 远洋 和 长 


1. Наименование ToBapa, cTaH- 
дарт, количество H цена за 
единицу. 


2. Общая сумма контракта. 


3. Страна происхождения то- 
вара и завод-изготовитель. 


4. Порт отгрузки. 
5. Порт назначения. 


6. Срок отгрузки. 


Отгрузка партиями: 
Перегрузка (перевалка): 


7. Упаковка: 
поставляемый товар должен 
быть упакован Продавцом 


надлежащим образом, упаков- 


ЧАСТЬ I. Контракт № 1 
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途 内 陆运 输 ， 防 潮 ， 防 
її, Е, DA, М 
ЖЕП, ЕТ 
包装 不 善 而 造成 的 损失 
由 卖方 负担 。 


8. 第 八条 L 
(标记 ) 

卖方 须 用 不 褪色 油漆 于 
每 件 包装 上 印刷 包装 编 
号 、 尺 码 、 毛 重 、 净 
重 、 提 吊 位 置 及 “此 端 
向 上 ”、“ 小 心 轻 
放 ”，“ 切 勿 受潮 ”等 
字样 . 


9. 第 九条 .保险 
装运 后 由 买方 投保 。 


ка должна соответствовать 
требованиям дальних морских 
и сухопутных перевозок и за- 
щищать товар от сырости, вла- 
ги, тряски, ржавчины, а также 
выносить неосторожное обра- 
щение при погрузочно- 
разгрузочных работах. За лю- 
бой ущерб, возникший вслед- 
ствие ненадлежащей упаков- 
ки, ответственность ` несет 
Продавец. 


8. Маркировка: 

продавец обязан нанести мас- 
ляной не теряющей цвет крас- 
кой на каждом грузовом мес- 
те: номер грузового места, га- 


бариты, вес брутто, вес нетто, 


положение места при. его 
подъеме (точки крепления 


груза при перегрузке), а также 
нанести специальные надписи: 
«Этой стороной вверх», 
«Обращаться осторожно» 
(«Не кантовать»), «Боится сы- 
рости» и т.д. 


9. Страхование: 

с момента отгрузки страхова- 
ние производится Покупате- 
лем. 
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请 回答 下 列 的 问题 : 


1. 这 个 合同 是 样本 吗 ? 

2. 双方 叫 什么 ? 

3. 合同 的 第 一 条 包括 哪些 条 款 ? 

4. “ 原 产 国 别 ”这 个 专业 名 词 是 什么 意思 ? 

5. 如 果 在 运输 中 必要 把 货物 印 下 来 以 后 又 装 起 来 ， 这 个 
作业 是 不 是 叫 换 装 ? 

6. 按 本 合同 哪 一 方 必须 包装 所 供应 的 货物 ? 

7. 包装 要 适合 什么 要 求 ? 

8. 由 于 包装 不 妥善 而 造成 的 损失 由 哪 一 方 负担 ? 

9. 标 记 哪 一 方 负 担 ? 

10. 按 本 合同 是 不 是 由 买房 投保 ? 


Переведите на китайский язык: 


1. Упаковка должна соответствовать требованиям 
дальних сухопутных и морских перевозок. 

2. За любой ущерб, возникший вследствие ненадле- 
жащей упаковки, ответственность несет Продавец. 

3. На каждом грузовом месте должны быть нанесе- 
ны номер грузового места, габариты и вес брутто. 

4. После отгрузки товара страхование осуществляет 
Покупатель. 


ЧАСТЬ L Контракт № 1 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
编号 8 合适 7 
ап hào hé shi 
标记 8 净重 8 
biao ji jing zhóng 
不 善 7 毛重 8 
bü shan mao zhong 
长 途 7 目的 港 5 
chang tú mù dì рап 
尺码 8 м 7 
chi mă nài 
传 真 内 Bh 7 
chuán zhën nèi lù 
发 传 真 ии 
fa chuán zhan shang ding 
电子 信 妥善 7 


dian zi xin 


tuð shàn 
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电子 函件 


diàn zi hanjian 


防 , 防 卫 7 


fáng, fáng wi 


防潮 7 


fing cháo 


防 湿 7 
fang shi 


防震 7 


fing zhén 


2 38 6 
fenyun 


负担 7 
fü dan 


规格 1 
guigé 


野蛮 7 


yë тап 


原 产 国 别 3 


учап chin guóbié 


远洋 运输 7 
yuin yang yünshü 


总 值 2 
zong zhí 


制造 厂商 3 


zhi zao chàng shang 


装运 6 
zhuang yun 


装运 期 6 
zhuang уйпат 


装 8 7, 15.1 


zhuang хіё 


ЧАСТЬ L Контракт № 了 


10. 第 十 条 付款 条 件 


10.1 买方 在 收 到 备货 通知 
后 或 装运 期 前 30 天 ， 开 

立 以 卖方 为 受益 人 的 不 可 
撤销 信用 证 ， 其 金额 为 合 
同 总 值 的 %， 计 .。 


中 国 银行 收 到 下 列 单 证 经 
核对 无 误 后 ， 承 付 信用 证 
款项 (如 果 分 运 ， 应 按 分 
运 比 例 承 付 ) 。 


а. 全套 可 议 付 已 装 船 清 
清海 运 提单 ， 外 加 两 套 副 
本 ， 注 明 “ 运 费 待 收 ”， 
空白 背书 。 


b. 商业 发 票 一 式 五 份 ， 
注 明 合同 号 ， 信 用 证 号 和 
EL. 

с. 装 箱 单一 式 四 份 ， 注 
明 每 包 货物 数量 ， 毛 重 和 
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Статья 10. Условия платежа 


10.1. Покупатель после полу- 
чения сообщения о готовно- 
сти товара к отгрузке или за 
30 дней до срока отгрузки 
обязан открыть в пользу Про- 
давца безотзывный аккреди- 
тив на сумму ...% стоимости 
контракта, что составит.... 

Банк Китая после получения 
следующего списка доку- 
ментов и проверки их соот- 
ветствия, акцептует сумму 
аккредитива («раскрывает» 
аккредитив) (В случае по- 
ставки партиями акцепт 
суммы производится про- 


порционально): 


а) полный комплект чистых 
бортовых оборотных коно- 
саментов, с двумя комплек- 
тами копий, с пометкой 


«фрахт не оплачен», бланко- 
вый индоссамент. 
6) инвойс в 5-ти экземплярах 


с указанием номера контрак- 
Ta, номера аккредитива и 
маркировки. 


в) поящичный упаковочный 


лист в 4-х экземплярах с ука- 
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净重 。 


d， 由 制造 厂家 出 具 并 由 
卖方 签署 的 品质 证 明 书 一 
Жз. 

е. 提供 全 套 技术 文件 的 
确认 书 一 式 两 份 。 


f. 装运 后 即刻 通知 买方 
启运 日 期 的 电报 副本 一 
份 。 


10.2 卖方 在 装 船 后 10 天 
内 ， 须 挂号 航空 邮寄 三 套 
上 述 文件 人 除外 )， 一 份 
寄 买 方 ， 两 份 寄 目 的 港 中 
国 对 外 贸易 运输 公司 。 


10.3 中 国 银行 收 到 合同 
条 中 规定 的 ， 经 双方 签署 


занием количества · товара 
в каждом месте, веса брутто 
и веса нетго; 

г) сертификат качества, вы- 


данный заводом-изготови- 
телем и подписанный Про- 


давцом, в 3-х экземплярах; 

д) подтверждение (в 2-х эк- 
земплярах) предоставления 
полного комплекта техниче- 
ской документации; 

е) копия телеграммы с изве- 
щением Покупателя о дате 
отправления товара (1 экзем- 
пляр), подаваемой сразу по- 
сле отгрузки. 


10.2. В течение 10 дней после 
погрузки товара на судно 
Продавец обязан отослать 
заказным авиаписьмом три 
комплекта вышеперечислен- 
ных документов (за исклю- 
чением указанного в пунк- 
те «е», | — Покупателю, 
2 — китайской внешне- 
торговой транспортной ком- 
пании в порту назначения. 


10.3. Банк Китая по получе- 


нии акта приемки, преду- 
смотренного статьей ... кон- 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 1 


的 验收 证 明 后 ， 在 _ 天 
内 ， 承 付 合同 总 金额 的 百 
分 之 ， 金 额 为 _。 


10.4 买方 在 付款 时 ， 有 权 
按 合同 第 15、18 条 规定 
扣除 应 由 卖方 支付 的 延期 
罚款 金额 。 


10.5 一 切 在 中 国境 内 的 银 
行 费用 均 由 买方 承担 ,一 
切 在 中 国境 外 的 银行 费用 
均 由 卖方 承担 。 


回答 下 列 的 问题 : 
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тракта и подписанного обеи- 
ми сторонами, в течение ... 


дней, акцептует ....% общей 
стоимости контракта, в сум- 
ме.:.; 


10.4. При осуществлении 
платежа, Покупатель, со- 
гласно постановлениям ста- 
тей 15 и 18 настоящего кон- 
тракта, имеет право удержать 
сумм штрафа. который 
Продавец должен уплатить за 
просрочку [в сдаче товара]. 


10.5. Все банковские расхо- 
ды, имеющие место в преде- 
лах КНР, относятся на счет 


Покупателя, 3a пределами 
КНР — на счет Продавца. 


1. 买方 在 什么 时 候 应 该 开 立 信用 证 ? 

2 信用 证 金额 大 概 是 合同 总 值 的 百 分 之 多少 ? 

3. 中 国 银行 收 到 本 合同 规定 的 单据 后 应 该 核对 无 误 吗 ? 
4 按照 第 十 条 的 第 二 条 款 按 本 合同 的 运输 方式 是 海运 吗 ? 
5. 在 目的 港口 应 该 有 中 国 对 外 贸易 运输 公司 吗 ? 

6. 在 哪 一 种 情况 下 买方 有 权 扣 除 罚款 金额 ? 

7. 在 付款 时 银行 费用 怎么 样 处 理 ? 
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Переведите на китайский язык: 


1. Покупатель открывает аккредитив в пользу Про- 
давца после получения целого ряда документов. 

2. При морской перевозке необходимым докумен- 
том является чистый бортовой оборотный коносамент. 

3. После погрузки товара Продавец должен извес- 
тить китайскую внешнеторговую транспортную фирму в 
порту назначения. 

4.По получении необходимых документов китай- 
ский банк акцептует сумму аккредитива, а по получении 
акта приемки в течение 10 дней банк оплачивает 75% 
общей стоимости контракта. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
安排 订 仓 101 品 Ж 10.1 
ап piidng cang рїп zhi 
Е Я 101 B д 101, ил 
bi li qi yün 
不 可 撤消 (的 ) 10.1 а 运 日 期 10.1 
bü Кё che xiao( йе) q уйг q 
ж ff 10.1 Ж 103 
chéng fü qian shü 
H А 101, 16.2 Ў Е 10.1 
chü ju qing jié 
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№ 外 102 全 Ж 10.1 

chú wài quántào 

м 据 10.1 确 А Ë 10.1 

dan jù quë rën shü 

发 м 101 а 单 101 

fā piào ti dan 

Я 2 104, 18 Я Ф 101, 112 

2 kuàn t gong 

规 ж 10.3, 14.3 № 收 证 Ж 10.3 

gut ding yàn shou zhëng míng 5һй 
海 运 10.1 X ff 10.1 

hăi yùn я fü 

航空 邮寄 10.2 邮 寄 10.2 

háng kong убий yóu ji 

É: 对 10.1 证 HH В 10.1, 141 

hé dui zhëng ming shü 


核 对 无 误 10.1 
hé duiwu wu 

金 额 10.4 

jm é 

JF 27 10.1 

kai li 

BJ #4 (09) 101 
kë yi fù de 

扣 10.4 

kòuchú 


= H # #0 
kòng bái bēi shū 


支 fF 103, 18 
тт fù 

Ш 造 厂 家 10.1 
zhi zàochăng јіа 
注 明 10.1 

zhü ming 

ж Ж 单 10.1 
zhuang xiang dan 
№ 船 10.2, 112 
zhuang chuán 


18 E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ 


11. 第 十 一 条 装运 条 款 


11.1 卖方 必须 在 装运 期 
前 4 天， 用 电报 向 买方 
通知 合同 号 、 货 物品 
名 、 数 量 ， 发 票 金额 ， 
件数 ， 毛 重 ， 尺 码 及 备 
货 日 期 以便 买方 安排 
订 仓 。 


11.2 如 果 货 物 任何 一 包 
装 达到 或 超过 重 20 吨 ， 
К12 Ж. #2„ 7Ж, 

高 3 米 ， 卖 方 应 在 装 船 
前 50 天 ， 向 买方 提供 五 
份 包装 图 纸 ， 说 明 详细 
尺码 和 每 件 重量 ， 以 便 
买方 安排 运输 。 


11.3 买方 须 在 预计 船 抵 
达 装 运 港 日 期 前 10 R, 


Статья 11. Условия отгрузки 


11.1. За 45 дней до отгрузки 
товара Продавец обязуется 
сообщить Покупателю по те- 
леграфу номер контракта, на- 
именование товара, количест- 
во, сумму счета-фактуры, ко- 
личество мест, вес брутто, 
габариты и дату готовности 
товара, с тем чтобы Покупа- 
тель мог заказать складские 
помещения. 


11.2. Если какое-либо грузо- 


вое место достигает или пре- 
вышает 20 тонн по весу, 


12 метров по длине, 2,7 метра 
по ширине, 3 метра по высоте, 
Продавец обязан за 50 дней 
до погрузки на судно предос- 
тавить Покупателю в пяти эк- 
земплярах чертежи с подроб- 
ным указанием размеров и ве- 
са каждого места, с тем чтобы 
Покупатель мог организовать 


транспортировку (крупнога- 
баритных мест). 


11.3. Покупатель обязан за 
10 дней до расчетного срока 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 1 


通知 卖方 船 各， 预计 装 
船 日 期 ， 合 同 号 和 装运 
港 般 方 代理 ， 以 便 卖方 
安排 装 船 。 


如 果 需 要 更 改 载 货船 
只 ， 提 前 或 推 后 船 期 ， 
买方 或 船 方 代理 应 及 时 
通知 卖方 。 


如 果 货 船 未 能 在 买方 通 
知 的 抵达 日 期 后 30 天 内 
到 达 装 运 港 ， 从 第 31 天 
起 ， 在 装运 港 所 发 生 的 
一 切 仓储 费 和 保险 费 由 
买方 承担 。 


11.4 船 按期 抵达 装运 港 
后 ， 如 果 卖方 未 能 备货 
К, ИИ 
期 费 由 卖方 承担 。 
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прибытия судна в порт по- 
грузки сообщить Продавцу: 
наименование судна, расчет- 
ату погрузки товара 
на судно, номер контракта 
и (наименование) судового 
агента в порту погрузки, 
с.тем чтобы Продавец смог 
приготовиться к погрузке. 
Если потребуется произвести 
замену судна под погрузку, 
подать судно под погрузку 


досрочно или позже (прибли- 
зить или отдалить позицию 
судна), Покупатель / судовой 
агент обязаны своевременно 
уведомить об этом Продавца. 
Если грузовое судно в тече- 
ние 30 дней после даты при- 
бытия, сообщенной Покупа- 
телем не прибывает в порт 
погрузки, то начиная 
с 31-го дня все расходы 
по складированию товара 
в порту погрузки и страхова- 
нию несет Покупатель. 


11.4. Если после своевремен- 
ного прибытия судна в порт 
погрузки оказывается, что 
Продавец не подготовил TO- 
вар к погрузке, все расходы 
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11.5 在 货物 越过 船 航 脱 
РН, 一切 风险 及 
费用 由 卖方 承担 。 在 货 
ИЖ АЛЛЕЙ ә ТЗ) 

后 , 一 切 风 险 及 费用 由 
买方 承担 。 


11.6 卖方 在 货物 全 部 装 
运 完毕 后 48 小 时 内 ， 须 
以 电报 通知 买方 合同 
号 、 货 物品 名 、 数 量 、 
毛重 、 发 票 金额 ， 载 货 
船 名 和 启运 日 期 。 


如 果 由 于 卖方 未 及 时 电 
告 买方 ， 以 致 货物 未 及 
时 保险 而 发 生 的 一 切 损 
失 由 卖方 承担 。 


по пустому складу и плата 
за простой (демерредж, 
контрсталийные), относятся 
на счет Продавца. 


11.5. До того, как груз пере- 
сечет борт (поручень) судна и 
отделится от крюка подъем- 
ного крана, все риски и рас- 
ходы несет Продавец. 
После пересечения грузом 
борта судна и отделения 
от крюка крана, все риски 
и расходы несет Покупатель. 


11.6. В течение 48 часов по- 
сле завершения погрузки TO- 
вара Продавец обязан сооб- 
щить Покупателю номер кон- 
тракта, наименование товара, 
количество, вес брутто, сум- 
му инвойса, наименование 
судна, принявшего товар, и 
дату отплытия. 

В случае, если Продавец не 
известит Покупателя свое- 
временно и если вследствие 
этого товар не будет застра- 
хован в должный срок, все 
возникшие убытки относятся 
на счет Продавца. 


"ЧАСТЬ I Контракт №12 


回答 下 列 的 问题 : 


1. 在 装运 期 前 45 天 内 卖方 必须 用 电报 或 者 电子 信和 通知 对 
ЭНА? 

2. 如 果 货 物 的 任何 一 件 包装 的 重量 达到 或 者 超过 20 吨 卖 
方 应 该 提供 什么 ? 

3. 在 目的 港口 应 该 有 船 方 代理 吗 ? 

4. 船 方 代理 的 义务 一 般 是 什么 ? 

5. 船 按期 抵达 装运 港 以 后 ， 如 果 卖 方 未 能 备货 待 装 ， 一 
切 空 苍 费 由 哪 一 方 承担 ? 

6. 按 本 合同 在 货物 越过 船 航 以 前 一 切 风险 由 哪 一 方 承担 ? 

7. 在 货物 全 部 装运 完毕 后 卖方 应 该 通知 对 方 什么 ? 


Переведите на китайский язык: 


1. Для того, чтобы Покупатель подготовил (заказал) 
складские помещения, Продавец обязан за 45 дней до от- 
грузки товара сообщить Покупателю номер контракта, 
наименование товара, количество мест и сумму счета- 
фактуры. 

2. Если какое-либо грузовое место достигает или 
превышает 20 тонн, Продавец обязан за 50 дней до по- 
грузки на судно предоставить Покупателю чертежи и 
другие материалы. 

З. По условиям ФОБ. Покупатель за 10 дней до рас- 
четного срока прибытия судна в порт погрузки должен 
сообщить Продавцу наименование судна и судового 
агента в порту погрузки. 
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4. Если понадобится произвести замену судна, при- 
близить или отдалить срок прибытия судна, судовой 
агент обязан немедленно известить Продавца. 

5. После того, как груз пересечет борт судна и отде- 
лится от крюка подъемного крана, все риски и расходы 
несет Покупатель. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
安排 运输 112 Ди Ж 11.5 
an ра! yünshü chuán xián 
备货 待 装 11.4 船 方 代理 11.3 
bèi huodai zhuang chuán по daili 
仓储 费 11.3，15.1 达 到 11.2 
cang chufei da dio 
超 过 112 抵 达 11.3 
сһао риб di dá 
船只 113 m #115 
chuán zhi diao еби 
Bh 名 113 发 票 金额 11.1 
chuan míng fā райо jm é 
船 期 11.3 费 用 11.5 


chuan qi fèi yong 
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ЖЕ 11.5. 


feng хїап 


更 改 11.3 
geng gai 


货 船 из 


huochuan 


及 时 11.6 

jí shí 

4 Ж 11.1 
jiànshù 

空仓 费 114 
kong cang féi 
启运 日 期 11.6 
qi yùn ri qi 
任 何 11.2 

rën hé 


提 前 11.3 


tí qián 


推 后 113 


tur hòu 

图 纸 11.2 
tu zhi 

Ё Ж 112 
xiáng xi 
预 计 113 
уй jì 


越 过 11.5 
yueguo 

预 计 11.3 

уй ji 

载 货船 只 113 


zài huòchuán zhi 


їй HB 9 114 
zhì ат. fèi 
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12 第 十 二 条 
文件 

12.1 下 述 全 套 英 文本 
技术 文件 应 随 货物 发 


5: 


技术 


a. 基础 设计 图 。 
b. 接线 说 明 书 ， 电 路 
图 和 气 /液压 连接 图 。 


c. 易 磨损 件 制造 图 纸 
和 说 明 书 。 


d. 零 备 件 目录 。 
e. 安装 、 操 作 和 维修 
说 明 书 。 


12.2 卖方 应 在 签订 合 
同 后 60 天内， 向 买 
方 或 用 户 挂号 航空 邮 
寄 本 条 (1) 款 规定 的 
技术 文件 ， 否 则 买方 
有 权 拒 开 信用 证 或 拒 
付 货 款 。 


Статьи 12, 13 


12. Техническая документация 


12.1. Вместе с отправляемым то- 
варом должен быть отправлен 
нижеследующий комплект тех- 
нической документации на анг- 
лийском языке: 

а) чертеж основной конструкции; 


б) инструкция по подключению, 
схема электрического питания 
и схема давления газа и жидко- 
сти; 

в) чертежи и руководство по из- 
готовлению быстроизнашиваю- 


щихся частей; 
г) каталог запчастей; 


д) инструкция по монтажу, экс- 


плуатации, ремонту и обслужи- 
ванию оборудования. 


12.2. В течение 60 дней со дня 
подписания контракта Продавец 
обязан в адрес. Покупателя или 
потребителя выслать заказным 
авиаписьмом весь комплект тех- 
нической документации, указан- 
ный в пункте 1 данной статьи. 
В противном случае Покупатель 
имеет право отказаться от откры- 


тия аккредитива или от осущест- 
вления платежа. 


ЧАСТЬ L Контракт № 1 


13 第 十 三 条 保质 
条 款 
卖方 保证 货物 系 用 上 
等 的 材料 和 一 流 工艺 
Ый, ЭН ЖЕЕ 
用 ， 并 在 各 方面 与 合 
同 规定 的 质量 、 规 格 
和 性 能 相 一 致 ， 在 
货物 正确 安装 、 正 常 
操作 和 维修 情况 下 ， 
卖方 对 合同 货物 的 正 
常 使 用 给 予 _ 天 的 保 
证 期 ， 此 保证 期 从 货 
HENE... 起 开始 
计算 。 


回答 下 列 的 问题 : 
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13. Гарантия качества товара 


Продавец гарантирует, что товар 
изготовлен из материалов высше- 
го качества и с применением пер- 
воклассных технологий, является 
новым, не бывшим в употребле- 
нии, и во всех отношениях соот- 
ветствует требованиям контракта 


по качеству. стандартам и техни- 
ческим _ характеристикам. При 
надлежащих монтаже, эксплуата- 
ции и техобслуживании Прода- 
вец по настоящему контракту га- 
рантирует нормальное пользова- 
ние товаром в течение ... дней, 
причем гарантийный срок исчис- 
ляется с момента прибытия това- 


рав.... 


1. 什么 技术 文件 应 该 随 货 发 运 ? 

2. 易 磨损 件 可 以 不 可 以 被 用 户 制造 ? 

.为 了 制造 易 磨 损 件 用 户 需 要 什么 ? 

+ 为 了 正确 地 安装 设备 用 户 需要 什么 ? 

5. 按照 本 合同 的 第 十 三 条 卖方 保证 什么 ? 

5. 卖方 对 本 合同 货物 的 正常 使 用 给 予 大 概 几 个 月 的 保证 


期 ? 
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Переведите на китайский язык: 


1. Какую документацию Продавец обязан отправит, 
вместе с отправляемым товаром? š 

2. Если Продавец не выслал Покупателю всю Heo6 
ходимую техническую документацию в течение 60 дне 
после подписания контракта, Покупатель имеет прав 
отказаться от открытия аккредитива или осуществлени: 
платежа. 

3. Продавец гарантирует, что товар изготовлен и 
материалов высшего качества и с применением перво 
классных технологий. 

4. Товар во всех отношениях соответствует требова 
ниям контракта по качеству, стандартам и технически! 
характеристикам. 

5. Данная статья контракта не устанавливает точно 
с какого момента исчисляется гарантийный срок. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
安 装 12.1 到 达 13 
an zhuang Чао да 
保 WE 13, 15.1 ка aga т 
băozhèng gōng yi 
Ж Ж Ж 122 技术 文件 12.1 
běntiáokuăn ji shüwén jiàn 
操 作 12.1 计 算 13，18 
cao Zuo Ji suan 


ЧАСТЬ 1 Контракт № 1 


拒绝 


jù jué 

g #& fk 12.1 
ling bèi jiàn 
上 等 1 
shang deng 


说 BJ В 12.1 


shu6 ming shü 


维修 12.1 


wéixiū 


性 能 13 


xing néng 


=S 13 
уг liú 
— Ж 13 
yi zhi 


я BS іЙ fE 121 


yi mó зйп лап 


Я Р 122 


yong hu 


有 权 12.2 


убиацап 
在 各 方面 13 


zài gè fing miàn 


91 Ж 13 


zhàn xin 


正确 13 


zheng que 


正常 13 
zheng cháng 
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14 第 十 四 条 检验 条 款 


14.1 卖方 /制造 三 必须 
在 交 货 前 全 面 、 准 确 地 
检验 货物 的 质量 、 规 格 
和 数量 ， 签 发 质量 证 

书 , 证 明 所 交 货 物 与 合 
同 中 有 关 条 款 规定 相 

$, 但 此 证 明 书 不 作为 
货物 的 质量 、 规 格 、 性 
能 和 数量 的 最 后 依据 。 
卖方 或 制造 厂商 应 将 记 
载 检验 细节 和 结果 的 书 
面 报告 附 在 质量 证 明 书 
内 。 


14.2 在 货物 抵达 目的 港 
之 后 ， 买 方 须 申请 中 国 
商品 检验 局 (以 下 称 商 
RED 就 货物 质量 、 规 
格 和 数量 进行 初步 检验 
并 签发 检验 证 明 书 。 

如 果 商 检 局 的 检验 发 现 
到 货 的 质量 、 规 格 或 数 
量 与 合同 不 符 ， 除 应 由 


14. Проверка качества товара 


14.1. До сдачи товара Продавец 
или завод-изготовитель обязаны 
всесторонне и тщательно. прове- 
рить качество товара, его соот- 
ветствие стандарту и количеству 
и выписать сертификат качества, 
свидетельствующий, что сдавае- 
мый товар полностью соответст- 
вует требованиям контракта, од- 
нако этот сертификат качества не 
является окончательным доказа- 
тельством качества. Продавец 
или завод-изготовитель должны 
приложить к сертификату каче- 
ства письменный отчет. регист- 
рирующий подробности и pe- 
зультаты проверки. 


14.2. По прибытии товара в 
порт назначения Покупатель 
обязан подать заявление в Ки- 
тайское Управление по контро- 
лю качества товаров, ниже 
именуемое КУККТ, с просьбой 
провести первоначальную про- 
верку качества, стандарта и ко- 
личества товара и выписать 
сертификат проверки. 

Если в результате проверки 
КУККТ обнаружится, что при- 
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保险 公司 或 船 方 负责 者 
外 ， 买 方 在 货物 到 港 后 
天 内 有 权 拒 收 货物 ， 向 
卖方 提出 索赔 。 


14.3 如 果 发 现货 物质 量 
和 规格 与 合同 规定 不 

符 ， 或 货物 在 本 合同 第 
13 条 所 规定 的 保证 期 
内 证 明 有 缺陷 ， 包 括 内 
的 缺陷 或 使 用 不 良 的 原 
材料 ， 买 方 将 安排 商检 
局 检验 ， 并 有 权 依 据 商 
检 证 书 向 卖方 索赔 。 


14.4 如 果 由 于 某 种 不 能 


预料 的 原因 ， 在 合同 有 


бывший товар по качеству, 
стандарту или количеству не 
соответствует условиям KOH- 
тракта, то, кроме случаев, от- 
ветственность за которые несет 
страховая компания или пере- 


возчик, Покупатель в тече- 
ние ... дней после прибытия 


товара в порт имеет право отка- 
заться от приемки товара 


и выдвинуть претензию в адрес 
Продавца. 


14.3. Если обнаружится, что TO- 
вар по качеству и стандартам 
не соответствует условиям кон- 
тракта, или в течение гаран- 
тийного срока, установленного 
ст.13 настоящего контракта вы- 
явятся дефекты, в том числе 
скрытые дефекты или недос- 
татки в связи с использованием 
недоброкачественных материа- 
лов, Покупатель запрашивает 
экспертизу КУККТ и имеет 
право на основании свидетель- 


ства о проверке товара (Акта 
товарной экспертизы) предъя- 


вить претензию Продавцу. . 


14.4. Если по какой-либо не- 


предвиденной причине в пери- 
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效 期 内 检验 证 书 不 及 办 ”oA действия контракта Акт TO- 


= Й пертизы ° 
要， 买方 须 电 告 卖方 延 варной эксперт не. может 
быть своевременно ` получен 


长 高 检 期 限 _ 天 。 (выполнен), Покупатель обязан 
сообщить Продавцу по Tene- 
графу о продлении срока про- 
верки товара на... дней. 

回答 下 列 的 问题 : 


1. 制造 厂 在 交 货 以 前 必须 检验 什么 ? 

2. 制造 三 签发 的 质量 证 书证 明 什么 ? 

3. 为 什么 制造 厂 签 发 的 质量 证 明 书 不 作为 货物 的 质量 最 
后 依据 ? 

4. 什么 报告 应 该 附 在 质量 证 明 书 内 ? 

5. 中 国 哪 一 个 机 关 进 行商 品 初步 检验 ? 

6. 如 果 在 保证 期 内 证 明 有 内 的 缺陷 买房 安排 什么 ? 

7. 商检 期 限 可 以 不 可 以 延长 ? 


Переведите на китайский язык: 


1. Завод-изготовитель обычно проверяет качество 
своей продукции всесторонне и тщательно. 

2. Продавец выписывает сертификат качества, сви- 
детельствующий, что сдаваемый товар полностью соот- 
ветствует требованиям контракта. 

3. Завод-изготовитель должен приложить к серти- 
фикату качества письменный отчет, регистрирующий 
подробности и результаты проверки. 
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4. Причиной дефектов товара явилось использова- 
ние недоброкачественных материалов. 

5. При несоответствии прибывшего товара требова- 
ниям контракта по качеству, количеству или стандартам, 
Покупатель имеет право отказаться от приемки товара и 
предъявить Продавцу претензию, за исключением случа- 
ев, когда ответственность несет страховая компания или 
перевозчик. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
办 有 要 144 到 1 14.2 
bàntuó dàohuó 
包括 143 发 142 
Бао Кио fā xiàn 
Ж В 143 H № 141 
bü liáng jiănyàn 
不 能 预料 的 14.4 记 载 14.1 
bü néng yu liàode ji zai 
初 步 142 内 的 缺陷 143 
chūbù nèi de quēxiàn 
到 #142 期 限 14.4 
daoging qi хп 
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№ 发 14.3 
аап fa 


全 面 14.1 
quán miàn 
Bh № 14.3 


quexiàn 


R № 14.3 

shang jian 
商检 证 书 143 
shang jišnzhëng shi 


申 请 14.2 
 shēn qing 
申请 书 
shen ging shi 


使 用 14.3 
shi yong 


# 8 14.1 


shümiàn 


细 节 141 


xi jié 


Н F 144 


xiang fú 


Ж 长 14.4 


yáncháng 


Ж 据 14.1, 14.3 
у jù 


E A 14.4 


yuán ут 


ЯМ EL 14.3 
yuán cái Пао 
有 Ж 


убижао 


Ж Ж Я 14.4 


youxiao qI 


证 BH 14.1 


zhëng ming 


质量 证 书 14.1 
zhi liang zheng shü 


准 确 14.1 


zhün què 


15 第 十 五 条 索赔 


15.1 如 果 卖 方 对 货物 
不 符合 本 合同 规定 负 
有 责任 且 买 方 按照 本 
合同 第 13 条 和 第 14 
条 规定 ， 在 检验 和 质 
量 保证 期 内 提出 索赔 
了 时， 卖方 在 征 得 买方 
同意 后 ， 可 按 下 列 方 
法 之 一 种 或 几 种 理 
H: 

a. 同意 买方 退货 ， 并 
将 所 退货 物 金额 用 合 
同 规定 的 货币 偿还 买 
方 ， 并 承担 买方 因 退 
货 而 蒙受 的 一 切 直 接 
损失 和 费用 ， 包 括 利 
息 、 银 行 费用 、 运 
费 、 保 险 费 、 检 验 
2. в. МУН 
及 监管 保护 所 退货 物 
的 一 切 其 它 必要 的 费 


° 
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Статьи 15, 16 


15. Рекламации 


15.1. В тех случаях, когда за не- 
соответствие товара условиям 
контракта ответственность не- 
сет Продавец, а Покупатель со- 
гласно статьям 13 и 14 настоя- 
щего контракта (в ходе провер- 
ки качества и в течение 


гарантийного периода) предъ- 
являет претензию, Продавец по 
получении согласия Пок пателя 


может урегулировать претен- 
зию следующим способом или 


способами: 

а) согласиться на возврат товара 
Покупателем, возвратить Поку- 
пателю стоимость товара в пре- 
дусмотренной контрактом Ba- 
люте, взять на себя все прямые 
убытки и расходы, понесенные 
Покупателем в связи с возвра- 
том товара, включая проценты, 
банковские и транспортные 
расходы, расходы по страхова- 
нию и проверке качества това- 
ра, расходы по_складированию, 
по погрузочно-разгрузоч-ным 
работам в порту (на пристани) и 
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b， 按 照 货物 的 质量 低 
劣 程度 ， 损 坏 程度 和 
买方 蒙受 损失 的 金额 
将 货物 贬值 。 

с. 用 符合 合同 规定 规 
格 、 质 量 和 性 能 的 部 
件 替 换 有 毛病 部 件 ， 
并 承担 买方 所 蒙受 的 
一 切 直 接 损 失 和 费 
用 。 新 蔡 换 部 件 的 保 
质 期 须 相 应 延长 。 


152 如 果 卖 方 在 收 到 
买方 索赔 书后 一 个 月 
之 内 不 予 答复 ， 则 视 
为 卖方 接受 索赔 。 


16 第 十 六 条 不 可 抗力 


16.1 签约 双方 中 任何 
一 方 受 不 可 抗力 所 阻 
无 法 履约 ， 履 约 期 限 
则 应 按 不 可 抗力 影响 


все прочие необходимые расхо- 
ды HO охране возвращаемого 
товара; 

6) произвести уценку товара 
в соответствии с уровнем сни- 
жения качества товара, степе- 
нью поломки и суммой убыт- 
ков, понесенных Покупателем; 


в) заменить недоброкачествен- 
ные детали деталями, соответ- 
ствующими требованиям кон- 
тракта по стандартам, качеству 
и характеристикам; взять на се- 
бя все прямые убытки и расхо- 
ды, понесенные Покупателем; 
гарантийный срок качества но- 
вых деталей продлевается соот- 
ветственно. 


15.2. В случае, если по истече- 
нии месяца с момента получе- 
ния претензии ответа от Про- 
давца не последует, претензия 
считается принятой Продавцом. 


16. Форс-мажор 


16.1. В случае, если любая из до- 
говаривающихся сторон под- 
вергнется влиянию обстоятельств 
непреодолимой силы, препятст- 
вующих выполнению контракта, 
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履约 的 期 限 相 应 延 
长 。 


16.2 受阻 方 应 在 不 可 
抗力 发 生 或 终止 时 尽 
快 电 告 男 一 方 ， 并 在 
事故 发 生 后 14 天 内 将 
有 关 当 局 出 具 的 事故 
证 明 书 挂号 航空 邮寄 
给 另 一 方 。 


16.3 如 果 不 可 抗力 事 
故 持续 超过 一 百 二 十 
号 航空 邮寄 书面 通知 
受阻 方 终止 合同 。 通 
知 立即 生效 。 


сроки высполнения контракта 
продлеваются соответственно на 
срок действия обстоятельств не- 
преодолимой силы. 


16.2. При возникновении 06- 
стоятельств непреодолимой си- 
лы или их окончании постра- 
давшая сторона должна неза- 


медлительно известить по 
телеграфу другую сторону, 


а также в течение 14 дней 
с момента возникновения чрез- 
вычайных обстоятельств (не- 
преодолимой силы) послать 
другой стороне заказным авиа- 
письмом сертификат, выдавае- 
мый компетентной организа- 
ией, свидетельств. ий о 
наличии обстоятельств непре- 
одолимой силы. 


16.3. Если обстоятельства не- 
преодолимой силы длятся более 
120 дней, другая Сторона имеет 
право известить пострадавшую 
сторону заказным авиаписьмом 
о прекращении действия кон- 


тракта, которое вступает в силу 
немедленно. 
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回答 下 列 的 问题 : 


1. 提出 索赔 是 不 是 应 该 在 质量 保证 期 内 ? 

2. 处 理 索赔 有 几 个 方法 ? 

3. 同意 买方 退货 是 处 理 索赔 最 好 的 方法 吗 ? 

4. 如 果 卖 方 同 意 对 方 退货 卖方 必须 承担 什么 费用 ? 

5. 将 货物 贬值 是 比较 好 的 方法 吗 ? 

6. 在 什么 情况 下 卖方 应 该 替换 一 些 部 件 ? 

7. 如 果 任 何 一 方 受 不 可 抗力 所 阻 无 法 履约 , 怎么 解决 这 个 
问题 ? 

8. 如 果 不 可 抗力 事故 持续 超过 一 百 二 十 天 ， 可 以 终止 合 
FJ 吗 ? 


Переведите на китайский язык: 


1. Для урегулирования претензий Продавец может 
согласиться на возврат товара, вернуть стоимость товара 
и возместить Покупателю все прямые и косвенные рас- 
ходы, понесенные в связи с возвратом товара. 

2. Расходы, возмещаемые Продавцом Покупателю, 
включают проценты, банковские,транспортные и страхо- 
вые расходы, а также затраты на проверку (качества то- 
вара), складирование, погрузочно-разгрузочные работы в 
порту и охрану возвращаемого товара. 

3. Если по получении претензии от Покупателя 
Продавец в течение одного месяца не дает овтета, счита- 
ется, что претензия Продавцом принята. 
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4. В случае, если одна из Сторон подвергается влия- 
нию обстоятельств непреодолимой силы, и не может вы- 
полнить свои обязательства по контракту, срок выполне- 
ния контракта продлевается. 

5. Если обстоятельства непреодолимой силы длятся 
более 120 дней, другая Сторона имеет право расторгнуть 


контракт. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
保 护 15.1 偿 还 15.1 
bàohü cháng huán 
必 要 (的 ) 15.1 承担 15.1 
bi yao de chéng dan 
ЕД 151 程 度 15.1 
biin zhí chéng dù 
不 可 抗力 16.1 持 续 16.3 
_ Ый kë kang li chí xü 
部 Ф 151 H E 16.2 
bü jiàn chūjù 
仓储 151 答 Я 152 
càng chù dá fù 
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到 1# 14.2 
dào huò 


E # 16.2 
din оао 


R # 162 
fa shëng 


方法 ,15.1 
fang fi 


АЖ Е 151 
fü убиле rèn 


负 责 人 
fü zé rén 


Ж № 15.1 
huobi 


监 管 15.1 
jiānguăn 


监管 保护 151 


Jianguin băohù 


接 = 152 
jiē shou 


理赔 15.1 
H péi 


Ж 约 161 
lü yuë 


码 头 15.1 


mă tóu 


毛病 15.1 
máo bing 


蒙受 15.1 


тёпр shou 


签约 双方 16.1 


‘qian yuēshuāng fing 


生效 16.2 


sheng xiào 


事 故 16.2 
shi gu 


视 为 15.2 


shi wéi 


收 租 方 162 _ 
shou zü пә 
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Ж 应 15.1, 16.1 
xiang ying 


效 JJ 16.3 
xiao li 


有 关 当局 16.2 
yduguan dang jú 


质量 低劣 15.1 
zhi liing dr liè 


直接 154 ` 
ен 
ЖЕ 162 

zhong і. 


阻 16.1 


ZU 
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17 第 十 七 条 仲裁 


17.1 双方 对 执行 合同 时 
发 生 的 一 切 争执 均 应 通 
过 友好 协商 解决 。 如 果 
不 能 解决 ， 则 可 诉 诸 促 
裁 。 


17.2 仲裁 应 提交 中 国 国 
际 经 济 贸易 仲裁 委员 
会 ， 根 据 该 会 的 仲裁 程 
序 进行 仲裁 ， 也 可 提交 
双方 同意 的 第 三 国 仲裁 
机 构 。 


17.3 仲裁 机 构 的 裁决 具 
有 最 终 效力 ， 双 方 必须 
遵照 执行 ， 仲 裁 费 用 由 
败诉 方 承 担 ， 除 非 仲裁 
机 构 另 有 裁定 。 


17. Арбитраж 


17.1. Все споры [и разногла- 
сия], возникающие в ходе вы- 
полнения контракта, должны 
решаться путем дружеского 
согласования между сторона- 
ми. В случае, если Стороны не 
могут разрешить спор, дело 
передается в арбитраж (Сто- 
роны обращаются в арбит- 
раж). 


17.2. Арбитражное дело пере- 
дается в Китайскую междуна- 
родную торговую и экономи- 
ческую арбитражную Комис- 
CHO, в соответствии с 
регламентом которой прово- 
дится арбитраж, причем по 
согласованию Сторон дело 
может передаваться на арбит- 
раж (в арбитражную структу- 
ру) третьей страны. 


17.3. Решение арбитражного 
суда имеет окончательную си- 
лу и подлежит неукоснитель- 


ному соблюдению обеими 
сторонами (Стороны обязаны 


действовать, руководствуясь 
им). Расходы no арбитражу 
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17.4 РН, ЖЛ 
继续 执行 合同 中 除 争议 
部 分 之 外 的 其 它 条 款 。 


18 第 十 八条 延期 和 罚 
Ж 

如 果 卖 方 不 能 按 合同 规 
定 及 时 交 货 ， 除 因 不 可 
抗力 者 外 ， 若 卖方 同意 
支付 延期 罚款 。 买 方 应 
同意 延期 交 货 。 罚 款 通 
过 在 议 付 行 付款 时 扣 
除 ， 但 罚款 总 额 不 超过 
延期 货物 总 值 的 5%。 


避 款 率 按 每 星期 0. 5% 计 


. чш ç 


несет проигравшая Сторона, 


если арбитражный суд не вы- 
несет иного решения. 


17.4 В период арбитражного 
рассмотрения стороны обяза- 
ны продолжать выполнять все 
прочие статьи контракта, не 


затронутые арбитражным раз- 
бирательством. 


18. Просрочки и штрафные 
санкции 


В случае, если Продавец не 
сдаст товар в срок, преду- 
смотренный контрактом, и ес- 
ли Продавец согласен упла- 
тить штраф за просрочку, за 
исключением тех случаев, ко- 
гда просрочка вызвана 06- 
стоятельствами непреодоли- 
мой силы, то Покупатель обя- 
зан согласиться на сдачу 


товара с просрочкой. Штраф 
взимается путем вычета при 


производстве платежа через 
инкассирующий банк, однако 
общая сумма штрафа не 
должна превышать 5% стои- 
мости задерживаемого товара. 


Штрафн ые ставки исчисляют- 


ся в размере 0,5% за каждую 
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算 ， 少 于 七 天 者 按 七 天 
计 。 | 

如 果 卖 方 交 货 延 期 超过 
合同 规定 船 期 十 星期 

时 ， 买 方 有 权 取 消 合 

同 。 尽 管 取消 了 合同 ， 
但 卖方 仍 须 立即 向 买方 
交付 上 述 规定 罚款 。 


19. 第 十 九条 附加 条 款 


如 果 上 述 任何 条 款 与 下 
列 附加 条 款 不 一 致 时 ， 
应 以 后 者 为 准 . 


本 合同 由 双方 于 .年 月 
日 用 -.. 文 签署 。 原 本 一 
式 份 ， 买 卖 双方 各 执 :… 
份 。 | 

本 合同 以 下 述 第 (2) ЖЛ 
REX: 


(1) 立即 生效 。 
(2) 合同 签署 后 _ 天 内 ， 


неделю просрочки, 
неполная неделя (меньше, чем 
7 дней) считается за неделю. 
Если просрочка в сдаче товара 
Продавцом превышает уста- 
новленную контрактом IIO3H- 
цию судна на 10 недель, Поку- 
патель имеет право расторгнуть 
контракт. Несмотря на аннули- 
рование контракта, Продавец 
все же обязан без промедления 
уплатить Покупателю выше- 
указанный штраф. 


причем 


19. Дополнительные условия 


Если какие-либо из вышеизло- 
женных условий контракта не 


соответств нижеприведен- 
ным дополнительным услови- 
ям, послелние преобладают. 

Настоящий контракт подписан 
Сторонами ... (дата) на ... 


языке, оригиналов ... экземп- 
ляров, каждой из сторон по... 
экземпляров. 

Настоящий контракт вступает 
в силу с момента, указанного в 
нижеследующем пункте (п.2.). 
(1) Вступает в силу немедленно. 


(2) Вступление в силу после 
подтверждения обеими Сто- 


= 
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由 双方 确认 生效 。 ронами в течение ... дней по- 
сле подписания контракта. 
买方 : 卖方 : Продавец: Покупатель: 
签名 ; Ж: Подпись: Подпись: 
回答 下 列 的 问题 : 


1. 在 执行 合同 时 ， 一 切 争执 应 该 怎么 样 解决 ? 

2. 如 果 不 能 解决 ， 怎 么 办 ? 

3. 仲裁 费用 哪 一 方 承担 ? 

4. 仲裁 期 间 ， 双 方 继续 执行 合同 其 他 条 款 吗 ? 

5. 如 果 卖 方 不 能 按 合同 规定 的 期 限 交 货 ， 卖 方 支付 百 分 
之 多 少 延 期 罚款 ? 

6. 罚款 金额 怎么 样 计算 ? 

7. 本 合同 有 附加 条 款 吗 ? 

8. 本 合同 从 什么 时 候 起 生效 ? 


Переведите на китайский язык: 


1. 
БЫ, При возникновении каких-либо споров, если сто 
ын H «1 ; 
е могут прийти K решению путем консультаций 
дело передается на арбитраж. | 


2, А 
рбитражное решение имеет окончательную силу 


изменен 
二 二 ию не подлежит, и должно неукоснительно со- 
одаться обеими сторонами. 
Ве 
ç лучае просрочки сдачи товара Продавец пла- 
ТИТ штраф за просрочку, за исключением тех случаев 
> 


когда пр 
1а просрочка вызвана 
обст 
МОЙ силы. оятельствами непреодоли- 


了 
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4. Штраф за просрочку исчисляется из расчета 0,5% 
стоимости задерживаемого товара за каждую неделю 
просрочки, однако общая сумма штрафа не должна пре- 
вышать 5% стоимости задерживаемого товара. 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
败诉 方 173 @ 19 
bài sü fang fën 
不 一 致 19 附加 条 件 19 
bü yt zhi fù ла tiáojiàn 
# 决 173 机 构 17.1 
cái jué И gòu 
裁 定 17.3 Ж 续 17.4 
cai ding Ji xü 
# Pr 17.2 交付 18 
chéng xü jiāofù 
й JHH 18 解决 17.1 
chuán qt лё jué 
罚款 率 18 尽管 18 
fá kuin lü jin guán 
у. ж 19 扣除 18 
fang shi kouchu 
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зг PD 18 

li jí 

另外 17 

ling за! 

另 有 裁定 173 
ling убисаі апо 
期 17.4 

ат лап 

取消 18 

qü xiao 

{5 18 


réng 


Ж Ж 19 

sü zhu 

提 Х 172 

tÍ ао 

& МА 172 
wěiyuán hui 


协 171 
хів shang 


原 本 19 


учап bën 


争议 174 
zheng yi 


争执 171 


zheng zhi 


执行 17.1 
zhi xing 


fh #& 17.3 


zhong cái 


总 额 18 


Zong ё 


最 终 力 17.3 
zui zhong 1i 


遵 Hü 173 


ziinzhao 


遵照 执行 173 


zūnzhào zhi хто 


КОНТРАКТ № 2 


国际 技术 服务 合同 


Международный контракт 


на оказание технической помощи 


Изучите китайский текст контракта, выпишите слу- 
жебные слова и конструкции и определите их функции; 
выпишите китайские соответствия русским словосочета- 
ниям, приведенным после китайского текста C разбивкой 
по статьям, пунктам и подпунктам. 

Сделайте письменный перевод контракта на русский 
язык. 


: Ан 
地 НЕ: 电话 : 
法 定 代表 人 : 国籍 : 
乙 方 : 中 国 工艺 公司 
地 HE: 电话 : 


法 定 代表 人 : 国籍 : 中 华人 民 共和 国 
甲乙 双方 在 平等 、 互 利 基础 上 ， 经 协商 一 致 达成 如 下 技 
术 服 务 合同 。 

1. 第 一 条 技术 人 员 


11 应 甲 方 邀请 ， 中 国 工艺 公司 同意 派 遗 15 名 工程 
师 组 成 的 技术 服务 组 , 于 年 月 日 赴 
( 甲 方 国名 ) 的 某 市 (或 某 工地 ) ; 


ЧАСТЬ І. Контракт № 2 47 


1.2 Æ (#7 @), 受 甲 方 邀请 的 乙方 技术 
服务 人 员 应 有 准备 ， 并 且 愿 意 同 甲 方 的 某 公 司 共同 工 
ЧЕ. 

2. 第 二 条 法 律 约束 

乙方 人 员 在 (НУ), SW RA i Jy 
国家 的 法 律 ， 受 甲 方 的 管理 规章 制度 约束 。 

3. 第 三 条 费用 支付 

3.1.1 甲 方 负责 向 乙方 人 员 支 付 己方 提出 的 每 人 每 月 
1000 ( 币 别 ) 的 免税 技术 服务 费 。 

3.1.2 上 述 免税 技术 服务 费 的 50% 应 以 美元 (或 英镑 ) 
支付 。 

3.1.3 本 款 (1.1) 项 提 及 的 技术 服务 费 自 己方 人 员 到 达 
( 甲 方 国名 ) 之 日 起 开始 计算 。 

3.2.1 在 甲 方 服务 期 间 ， 乙方 人 员 在 工作 或 业余 的 全 
部 时 间 内 ， 应 保证 行为 端正 。 

3.2.2 甲 方 对 乙方 人 员 在 甲 方 服 务 期 间 的 犯罪 行为 不 
承担 责任 。 

4. 第 四 条 旅费 

甲 方 负担 乙方 人 员 往 返 ( 甲 方 国名 ) 的 国际 旅 
费 和 每 人 不 超过 20 公斤 的 超重 行李 费 并 负责 安排 机 票 。 

5. 第 五 条 汇兑 

“5.1 本 合同 3.1.2 项 中 所 提 及 的 技术 服务 费 的 50% 应 
以 某 种 币 ( 即 甲 方 的 国 币 ) 支付 给 在 某 地 名 的 乙方 技术 服 
务 组 ， ER 50% 应 由 甲 方 按 银行 当日 公布 的 汇率 折 成 美 
元 (或 英镑 ) 。 
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52 所 折 成 的 美元 (或 英镑 ) 应 电汇 中 国 银行 转 汇 某 地 
名 (乙方 所 在 城市 ) 某 银 行营 业 部 中 国 工 艺 公司 ( 即 乙方 公 
я) 多 少 号 帐户 。 

53 甲 方 应 以 书面 形式 将 汇款 情况 通知 中 国 驻 甲 方 国 
大 使 馆 经 参 处 。 

6. 第 六 条 权利 和 义务 

甲 、 己 双方 执行 合同 期 间 ， 甲 方 同 意 : 

6.1 为 中 国 技术 服务 组 人 员 免 费 提供 设备 齐全 的 住宿 ; 

6.2 为 中 国 技 术 服 务 组 人 员 免 费 提供 交通 工具 ; 

63 免费 提供 乙方 必要 和 充分 的 劳保 用 品 ; 

6.4 为 中 国 技术 人 员 免 费 提供 人 寿 保险 ; 

6.5 为 中 国 技术 服务 组 人 员 免 费 提供 足够 的 办 公设 施 
和 用 品 ; 

6.6 在 指定 的 医院 或 诊所 为 技术 服务 组 人 员 提 供 免 费 
医疗 ,但 不 包括 镶 牙 、 配 眼镜 和 性 病 的 治疗 。 

6.7 乙方 技术 服务 组 人 员 因 公 出 差 ， 应 按照 甲 方 人 员 _ 
待遇 ， 发 给 出 差 补助 费 ， 以 某 种 币 ( 甲 方 国 币 ) 支付 给 己 。 
方 技术 服务 组 。 

7. 第 七 条 休假 

SANH, ZARARA HE PHE 
全 部 公共 假日 。 

тл 乙方 人 员 每 年 享受 30 天 的 休假 ， 工 资 照 发 (从 开 
始 工 作 之 日 算 起 工作 11 个 月 ,第 12 个 月 为 休假 ) 。 休 假 
期 间 工 资 应 全 部 以 美元 (或 英镑 ) 支 付 。 
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72 乙方 技术 人 员 每 年 应 得 多 少 元 (WH r El rfi) 的 奖 
金 ， 奖 金 的 50% 以 美元 (或 英镑 ) 支付 。 
7.3 在 甲 方 服务 期 间 ， 甲 方 为 乙方 技术 人 员 回 国 休假 
提供 往返 经 济 舱 机 票 。 
8. 第 八条 移民 费用 
甲 方 同意 为 乙方 人 员 办 理 移 民 手 续 ， 其 中 包括 : 
8.1 办 理 出 入 境 签证 ; 
82 为 乙方 人 员 办 理 合同 规定 雇用 期 间 的 长 期 居住 
许可 ; 
8.3 承担 本 条 1、2 款 所 产生 的 费用 。 
9. 第 九条 事假 
在 合同 期 间 内 ,乙方 技术 人 员 由 于 家 庭 不 幸 和 / 或 其 
他 原因 ， 可 请 紧急 事假 10 天 。 
9.1 准予 乙方 人 员 事 假 时 ， 甲 方 不 负责 : 
9.1.1 乙方 事假 人 员 旅 费 ; 
9.1.2 本 合同 所 规定 的 技术 服务 费 ; 
9.1.3 因 乙 方 人 员 事 假期 满 后 不 能 返回 
国名 ) 而 换 人 所 需 的 费用 。 
9.2 乙方 应 负责 : 
9.2.1 从 中 国 另 行 换 人 ， 替 换 不 能 返回 甲 
Pa 方 服务 的 技 
9.2.2 承担 因 乙 方 人 员 事 假期 满 后 不 能 返回 
( 甲 方 国名 ) 而 换 人 所 需 的 费用 $ 


( 甲 方 
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93.1 在 合同 期 间 内 ， 由 于 甲 方 或 所 在 国 原 因 ， 致 使 
乙方 人 员 不 能 工作 时 ， 甲 方 同意 向 乙方 技术 人 员 支 付 双 
方 同意 的 技术 服务 费 ; 

932 因 甲 方 原因 终止 合同 、 甲 方 违反 合同 或 阻碍 合 
AEH, PHAS: 

a 按 合同 规定 费用 ， 向 乙方 人 员 支付 3 个 月 的 技术 
服务 费 ; 

b. 执行 本 合同 第 四 条 的 规定 。 

10. 第 十 条 工伤 、 事 故 及 人 员 更 换 

10.1 乙方 技术 人 员 因 身体 不 好 或 工伤 ， 在 2 个 月 内 
жеж, 乙方 同意 : 

10.1.1 从 中 国 另 行 派 人 替换 上 述 人 员 ; 

10.12 承担 替换 人 员 从 中 国 到 — (PHEA) 的 旅费 。 

10.13 甲 方 同意 承担 因 病 或 工伤 回国 的 乙方 人 员 的 
旅费 。 

102 在 合同 期 间 内 ， 技 术 服务 组 人 员 因 工伤 致 残 或 
死亡 ， 甲 方 同意 : а 

10.2.1 处 理事 故 、 工 伤 或 死亡 的 一 切 善后 事宜 ; 

10.2.2 负担 所 产生 的 费用 ; 

10.23 按 (ш 方 国名 ) 现行 的 工人 补偿 法 向 死 
者 伤 残 者 支付 抚恤 金 和 /或 补偿 费 。 

11. 第 十 一 条 其 他 约定 

本 合同 未 尽 事宜 ， 由 双方 通过 友好 协商 解决 。 

双方 对 本 合同 的 解释 如 有 不 同意 见 ， 发 生 分 此 和 争 
执 ， 或 由 本 合同 产生 或 与 本 合同 有 关 的 其 他 事项 ， 应 根 
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据 ( 甲 方 国名 ) 的 现行 法 律 ， 提 交 某 地 名 仲裁 机 
关 解 决 。 

12. 第 十 二 条 期 限 


本 合同 的 执行 从 年 H 
限 共 多 少年 ， 此 为 第 一 阶段 。 

本 合同 期 满 后 ， 双 方 应 进一步 商定 延续 合同 期 限 和 
与 之 有 关 的 条 件 。 

13. 第 十 三 条 

本 合同 共 两 份 ， 分 别 用 中 、 某 文 写成 ， 双 方 各 执 一 
份 ， 两 种 文本 具有 同等 效力 ， 并 对 双方 均 有 约束 力 。 


日 开始 ， 有 效 期 


甲 方 公司 名 称 : 乙方 公司 名 称 : 
代表 人 : 代表 人 : 
В... На Я H 


K cm.1: Технический персонал 
1.1. по приглашению Стороны A; инженер; состоять 
из; бригада тех. обслуживания; отправиться в; стройка; 


1.2. принявший приглашение; подготовка; желание; 
совместно. 


K cm. 2: Юридические обязательства 
соблюдать. законы; выполнять обязанности; [нала- 
гаемые] уставом и системой [работы] Стороны А. 


K cm. 3: Оплата 
3.1.1. вид валюты; He облагаемый налогами; плата за 


тех. обслуживание; 
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3.1.2. плата за тех. помощь, доллар США; фунт стер- 
лингов; 

3.1.3. подпункт 1 данного параграфа; упомянутый; 

3.2.1. служба, услуги; свободный от работы, вне- 
служебный; поведение; корректный; 

3.2.2. преступление. 


К ст. 4: Дорожные расходы 
туда и обратно; перевес; оплата багажа. 


K em. 5: Денежные переводы 

5.1. то есть; по обменному курсу дня, опубликован- 
ному банком; конвертировать; 

5.2. телеграфный перевод; перевести; коммерческий 
отдел; 

5.3. в письменной форме; отдел экономического со- 
ветника. 


К ст. 6: Права и обязанности 

6.1. предоставлять бесплатно; жилье со всеми удоб- 
ствами; 

6.2. средства транспорта и связи; 

6.3. средства охраны труда; 

6.4. страхование жизни; 

6.5. офисное оборудование и принадлежности; 

6.6. определенная больница или амбулатория; лече- 
ние; зубное протезирование; половые болезни; 

| 6.7. выезд в служебную командировку; обращение 

(зд: условия); командировочные. 


К ст. 7: Праздники и отпуска 
пользоваться; общие праздники; 
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7.1. 30-дневный отпуск; зарплата выдается полно- 
стью; 

7.2. премия; должны получать ежегодно; 

7.3. авиабилет экономического класса; (в) период 


службы. 


Кст. 8: Расходы по переезду 
оформление выезда и въезда; 
8.1. выездные и въездные визы; 


8.2. найм на работу; разрешение на проживание; 
8.3. возникать; порождать (ся). 


К ст. 9: Отпуск по семейным (личным) обстоя- 
тельствам 


| неблагополучное положение в семье; срочный от- 
пуск по семейным обстоятельствам: 
9.1 разрешить; не несет ответственности: 
3 
9.1.1. дорожные расходы; 
9.1.2. плата за техпомощь (за услуги); 


9.1.3. истечение срока отпуска по семейным обстоя- 
тельствам; замена работника; 


9.2. следует нести ответственность; 
9.2.1. заменить; 


9.2.2. наименование государства Стороны А; необ- 
ходимые расходы; | 


9.3.1. страна пребывания; приводить к...; 
9.3.2. нарушать; препятствовать. 


К ст. 10: Производственная травма, авария, замена 


(пострадавшего) работника 


10.1. заболеть; поправиться; 
10.1.1. прислать из Китая другого работника; 
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10.1.2. дорожные расходы из ... B -> 
10.1.3. возвратиться на родину в связи с болезнью 
или производственной травмой; 
10.2. привести к инвалидности или смерти; 
10.2.1. должным образом уладить всё оставшиеся 
проблемы, связанные с аварией, травмой или смертью; 
10.2.2. все возникшие расходы; 
10.2.3. компенсация; умерший; ставший инвалидом; 


материальная помощь; действующий закон о компенса- 


ции рабочим. 


K em. 11: Прочие постановления 
вопросы, не охваченные данным ко 
вание; разногласия; пункт; действующие законы. 


нтрактом; толко- 


К ст. 12: Сроки 
выполнение данного контракта; 
чение срока; дальнейшее продление. 


первый этап; исте- 


К ст. 13: 
текст; одинаковая сила; обязательная сила. 


根据 上 述 合同 的 内 容 请 回答 下 列 的 问题 : 


Г 虽然 这 个 国际 技术 服务 合同 是 样本 ， 可 以 不 可 以 解释 | 


派 国 外 的 工程 师 是 中 国人 ? 

2. 对 技术 服务 人 员 的 待遇 好 像 是 特别 好 的 ， 对 不 对 ? 

3. 向 接受 甲 方 洲 请 的 乙方 工程 师 的 要 求 是 什么 ? 

4. 按 本 合同 向 外 国 专家 提出 的 技术 服务 费 是 免税 的 吗 ? 
用 哪 一 国货 币 支付 ? 
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5. 照 你 看 来 ， 邀 请 外 国 技术 服务 人 员 的 国家 ， 在 经 济 方 
面 是 比较 发 达 的 吗 ? 
6. 接受 外 国 邀 请 ， 到 外 国 去 工作 ， 很 有 意思 吗 ? 


把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
11 汇兑 5 
ы hui dui 
и 从 2 折 成 5.1 
cong zhé chéng 
规 营业 部 52 
gui zhang ying yë bü 
Ж ж 3:2 2 2 Ш 53 
еч jing canchü 
Xing, wei dà shi guăn 
端 正 3.2.1 交通 62 
duan zhëng jiaotong 
犯 
Ан жй T 62 
jiāotōng göng jù 
往返 4 
wiing fn а она 
е1 
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设备 6.1 


shé bëi 

设备 齐全 6.1 
ѕһё bëi qí quán 
住宿 6.1 
zhüsü 


А # ж 64 


rén shou bioxiin 


办 公设 施 6.5 
bangong ѕһё shi 


用 品 6.5 
yong рїп 


指定 的 6.6 
zhiding de 


i; 所 6.6 


трёп suð 


医疗 6.6 


ут Пао 


Bü HR # 6.6 
pèi yànjing 


А 3 67 
gong 


享受 7 


xiing shou 


1967-1 
gong ZI 


№ Ф 72 


апр jin 


Z  Ж 73 
jing ji сапе 


机 票 7.3 


ji рідо 


移民 8 
yi min 


й 用 82 
gü убпр 


事假 3 
shi ла 
紧急 ?9 
jin jí 
准予 9.1 
zhin yu 


所 在 国 9.3.1 


ѕиб zal guó 


Ж 使 93.1 
zhi shi 


Ë М 932 


wéi făn 


ЇН 碍 9.3.2 


zü аі 
更 j 10 


geng huàn 


Ж A 10.1 
quán уй 


ЗЕ 残 102 


zhi cán 
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Ж D 10.2 


sí wing 


善 后 10.2.1 


shan hòu 
现 行 10.2.3 


xian xíng 


补 - 偿 - 法 -102.3 
bü chang fă 


伤 R 者 1023 
shang cán zhë 


Я Hü 2 10.2.3 


fü xü jin 
Ж# Ж 11 
лё shi 


и 
fen qí 


延续 12 


yánxü 


КОНТРАКТ № 3 
中 外 来 件 装配 合同 
Международный контракт 


на сборку изделий из поставляемых деталей = 


нд: 中 国 公司 
地 址 : 电话 : 
法 定 代 表 人 : 职务 : 
乙方 : 某国 某 公 司 

地 址 : 电话 : 
HERRA: 职务 : 
国籍 : 


双方 为 开展 来 件 装配 业务 ， 本 着 平等 互利 原则 


通过 友好 协商 ， 签 定 本 合同 。 
第 一 条 装配 项 目 
乙方 向 甲 方 提供 装配 (产品 ) 
的 散 件 ; 甲 方 装配 后 将 成 品 交付 乙方 。 
第 二 条 交付 来 件 与 加 工 成 品 的 数量 和 时 间 


乙方 将 于 。 .年 。 月 至 . í Я. 
每 月 向 甲 方 提供 某 种 散 件 多少) 套 ， 并 负责 运 至 大 
口 (或 车 站 ) 交 付 甲 方 ; 在 甲 方 收 到 散 件 后 的 一 个 
(Ra о я на та: n НИ 
装配 后 的 成 品 负责 运 至 某 港口 (或 车 站 ) 交 付 忆 方 。 U 


套 (或 件 ) 所 时 
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第 三 条 加 工 费 
甲 方 为 乙方 进行 装配 的 加 工 费 ， 每 件 (或 套 ) 计 某 种 币 
(多 少 ) 。 
第 四 条 付款 办 法 
乙方 将 不 作价 的 散 件 运 交 甲 方 ， 加 工 费 由 己方 给 甲 
方 开 出 即 期 付款 信用 证 。 
第 五 条 来 厂 专家 和 技术 培训 
根据 实际 需要 ， 乙 方 有 义务 向 甲 方 派 遗 专家 并 为 甲 
方 培训 必要 的 技术 人 员 ， 来 厂 专家 和 培训 人 员 的 数目 、 
时 间 、 任 务 、 以 及 费用 负担 等 ， 由 双方 另行 商议 
第 六 条 运费 、 保 险 费 
乙方 将 散 件 运 交 甲 方 的 运费 、 保 险 费 由 乙方 负责 ; 
甲 方 将 成 品 运 交 乙方 的 运费 、 和 保险 费 由 甲 方 负责 : 
成 品 的 运输 保险 ， 由 甲 方 按 散 件 成 本 加 上 运费 、 保 险 
费 、 加 工 费 之 和 的 _%% 投 保 综合 险 、 战 争 险 (如 陆 上 运 
каин каш: ашамын ЭНИН 
1 [ 
第 七 条 质量 检验 
(1) 甲 方 在 收 到 散 件 后 ; 应 按 乙 方 提 供 的 技术 标准 ， 
对 其 规格 、 品 质 进 行 验收 ， 如 发现 乙方 提供 交 获 循 的 规 
属 、 质 量 不 符合 技术 标准 ， 或 数量 不 足 ， 由 甲 方向 乙方 
提出 检验 报告 后 ,乙方 负责 退换 或 补 是 。 
(2 乙方 在 收 到 甲 方 装配 的 成 品 后 ， 按 双方 议定 的 验 
收 标准 验 货 ， 如 因 甲 方 装配 不 当 造 成 质量 问题 ， 直 艺 方 
向 四 方 提出 检验 报告 ， 甲 方 负责 返修 或 赔 傍 。 


Е. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ. 


|: 03:2 i = 


第 八条 不 可 抗力 
由 于 战争 和 严重 的 自然 灾害 以 及 双方 同意 的 其 他 人 
力 不 可 抗拒 的 事故 ， 致 使 一 方 不 能 履行 合同 时 ， 通 有 十 
述 事 故 的 一 方 应 尽快 将 事故 情况 通知 对 方 ， 并 与 对 方 协 
商 延长 放行 合同 的 期 限 。 对 方 由 此 而 产生 的 损失 ， 不 得 ， 
提出 赔偿 要 求 。 
第 九条 违约 责任 | 
на, БОТА ЖЕНА 
时 ， 必须 承担 赔偿 责任 , 受 损害 方 并 拥有 要 求 罚款 的 权利 
第 十 条 仲裁 я 
本 合同 在 执行 过 程 中 ， 如 发 和 争议， 双方 应 本 着 友好 
协商 解决 。 如 未 能 解决 时 ， 提 请 中 国 __ 仲裁 机 构 进行 
a ао. НЯ -HN — 
第 十 一 条 担保 | 
为 了 保证 双方 央行 合同 和 及 时 按 合同 规定 支付 罚款 
成 太公 损失 ， 双 方 应 分 别 向 对 方 提供 各 自 银行 所 出 具 和 
保函 。 
第 十 二 条 转让 
本 合同 所 载 明 的 权利 和 义务 ， 非 经 双方 一 致 同意， 
一 方 不 得 转让 给 任何 第 三 方 。 | 
第 十 三 条 KARRA MIER, aAA 
持 一 份 ， 具 有 同等 效力 。 
甲 方 : 20: 
代表 : Кж 
ПО И ВЕ: S e 
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根据 上 述 合同 的 内 容 ， 请 回答 下 列 的 问题 : 


1. 这 个 "来 件 装配 合同 "的 对 和 象 是 什么 ? 
2. 按 本 合同 供应 的 是 货物 还 是 服务 ? 
3. 照 你 看 来 ， 本 合同 的 甲 方 国家 还 是 乙 
方 国 

是 比较 发 达 的 ? бег? 
4. 用 散 件 装配 成 品 ， 不 是 很 复杂 的 作业 吗 ? 
5. 为 什么 不 在 自己 2 

ё 的 国家 装配 ?这 大 概 跟 专业 化 有 关系 
б. 来 件 装配 ， 加 工 费 怎么 样 计算 : 按 件 还 是 按 套 ? 
7. 跟 这 个 合同 同类 的 协议 是 -互相 有 利 的 吗 ? 


Задание: 


Изуч йский 
"Ñ учите китайский текст контракта H переведит‹ 
еследующий текст на китайский язык: u 


Предмет 
OM данного контр: 
акт 
sam yas а является предостав- 
Сто 
бо. же Б предоставляет Стороне А 10 000 ком 
о ео нана деталей для сборки цветных теле 
> по 1000 компле 
ктов ежемесяч 

h. но, нач 

в будущего года. р 

днов 
Е. н Сторона Б направляет на завод Сто- 
уры ух специалистов для обучения необходи 

ческого персонала W 


Плат: 
As. а за обработку (сборку) устанавливается B раз- 
.. долларов США за каждый комплект 
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Детали передаются Стороной Б Стороне А без ука- 
зания их цены. Готовая продукция передается Стороне Б 
после уплаты Стороной Б стоимости обработки (сборки). 

Транспортные расходы и расходы на страхование 
при перевозке необходимых деталей несет Сторона Б, 
при перевозке готовой продукции — Сторона А. `В 


义 务 


i wu 
yi обязанность, обязательство 
派 ë 

ai qiăn 
pài q отправлять, послать (кого-л.) 


培训 


Новые слова: 
s1 xün 
ре готовить, обучать (кадры) 


法 = 
fă ding юридический, законный, 和 , 总 和 
официальный 

Më бр № сумма, общая сумма 
电子 地 址 
diain zi di zhi электронный адрес y Ф 

ui huàn обменять, зам 

‚ заменить 
装 配 в 
zhuang pèi сборка их 
недостаточно 

职 务 
zhi wü должность 检验 报告 

Jiinyan bao gao отчет o проверке 
加 T 补 足 
ла оби: обработка Й 
es: i bü zú дополнять, вос 

‚ восполнять 
成 品 я жщ 
chéng рїп готовые изделия bë dà 
] u dàng не соответств 
ующий 
Бы: етали 9 成 м 
J A zàochéng wèn tí ' 
ü- -ti вызывать (создавать) проблемы 
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返修 
făn хм 


ж в 
péi сһапо 


х 害 
221 hài 
抗 拒 
капе jù 


严 重 
yanzhong 


自然 


zi гап 


ня 


zao shou 


яя 
yong уби 


переделать, исправить 

компенсировать 

бедствие 

сопротивляться 

важный, серьезный 
природный, естественный 
встретиться, столкнуться 
нарушение контракта 
подвергаться, испытывать 


иметь, обладать 
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提 请 

ti qing 

裁 决 

cái јиё 

终局 裁决 
zhong jú cái jué 
败诉 

bai su 

担保 


аап bio 


分 别 
fen bié 
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обратиться c просьбой 


решение 


окончательное решение 


поражение 


гарантия, поручительство 


раздельно, разница 


каждый за себя, 


каждый в отдельности 


выдать, выписать 


гарантийное письмо 


переуступка, переуступать, 
передавать 


66 
载 明 


zai ming 


各 持 一 份 
gë chí y? fèn 


具 有 
jù уби 


同等 效力 
tóng dëng 


xiào 


li 


отмечать, записывать 


каждой (из сторон) 
по одному экземпляру 


иметь, обладать 


одинаковая сила 
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КОНТРАКТ % 4 


оговор грузовой перевозки 


Задание 

Изучите китайский текст договора, выпишите слу- 
жебные слова и конструкции и определите их функции; 
выпишите китайские соответствия русским словам и 
словосочетаниям, приведенным после китайского текста 
с разбивкой по статьям, пунктам и подпунктам. Сделайте 
письменный перевод контракта на русский язык. 


Статьи 1 — 9.1 


订立 合同 双方 : 
ШЕЛ: 
承运 方 : : 
托运 方 详细 地 址 : 
收 货 方 详细 地 址 : о 
根据 国家 有 关 运 输 规定 ,经 过 双方 充分 协商 , 特 订立 本 

合同 ,以 便 双方 共同 遵守 

1. 第 一 条 货物 名 称 ,规格 ,数量 ,价款 

货物 编号 品名 规格 单位 单价 数量 金额 
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2 第 二 条 包装 要 求 ч 
托运 方 必须 按照 国家 主管 机 关 规定 的 标准 包装 ;没有 
统一 规定 包装 标准 的 ,应 根据 保证 货物 运输 安全 的 原则 进 
行 包装 ,否则 承运 方 有 权 拒 绝 承 运 . | 
3. 第 三 条 货物 起 运 地 点 
货物 到 达 地 点 
4. 第 四 条 货物 承运 日 期 
.货物 运 到 期 限 
5. 第 五 条 运输 质量 及 安全 要 求 
6. 第 六 条 货物 装 印 责 任 和 方法 
7. 第 七 条 收 货 人 领取 货物 及 验收 办 法 
8. 第 八条 运输 费用 ,结算 方式 
9. 第 九条 各 方 的 权利 义务 
9.1. 托 运 方 的 权利 义务 
9.1.1. 托 运 方 的 权利 : 要 求 承运 方 按照 合同 规定 的 
间 , 地 点 ,把 货物 运输 到 目 的 地 .货物 托运 后 ,托运 广 需 
更 到 货 地 点 或 收 货 人 ,或 者 取消 托运 时 ,有 权 向 承运 方 
变更 合同 的 内 容 或 解除 合同 的 要 求 .但 必须 在 货物 未 这， 
H 的 地 之 前 通知 承运 方 ,并 应 按 有 关 规 定 付 给 承运 广 所 需 
9.1.2. 托 运 方 的 义务 : 按 约定 向 承运 方 交 付 运 杂 А. 
否则 ,承运 方 有 权 停止 运输 ,并 要 求 对 方 支付 违约 金村 
方 对 托运 的 货物 ,应 按照 规定 的 标准 进行 包装 ,遵守 有 
险 品 运输 的 规定 ,按照 合同 中 规定 的 时 间 和 数量 交付 托 稚 


货物 . 
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Из преамбулы: Контракт грузовой перевозки; в со- 
ответствии с государственными постановлениями каса- 
тельно транспорта; путем подробных (полных) двусто- 
ронних переговоров, Перевозчик, Грузоотправитель, 
Грузополучатель; 


Из статьи 1: стоимость, (серийный) номер, едини- 
ца измерения; цена за единицу; 


Из статьи 2: требования к упаковке; постановления 
соответствующих (компетентных) государственных ор- 
ганизаций; стандартная упаковка; в случае отсутствия 
единых правил касательно стандартов упаковки; 


Из статьи 3: начальный пункт отправки товара; 
пункт назначения товара; 


Из статьи 4: дата принятия товара к перевозке; 
срок прибытия товара; 


Из статьи 5: требования к качеству и безопасности 
перевозки; 


Из статьи 6: ответственность за погрузку и выгруз- 
ку товара, средства погрузки и выгрузки; 


Из статьи 7: приемка и проверка товара Грузопо- 
Лучателем; 


Из статьи 8: плата за провоз; форма (способы) рас- 
четов: 
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Из статьи 9 «Права и обязанности сторон»: 

9.1. Права и обязанности грузоотправителя 

9.1.1. потребовать от Перевозчика, чтобы товар был 
доставлен в пункт назначения; согласно соответствую- 
щим постановлениям контракта; изменить пункт назна- 
чения; отменить поручение на перевозку; оплатить Пере- 


возчику все необходимые расходы; 

9.1.2. в противном случае Перевозчик имеет право 
остановить перевозку; потребовать от другой стороны 
уплату неустойки за нарушение контракта; упаковать то- 
вар в соответствии с установленными стандартами; CO- 
блюдать правила перевозки опасных грузов; передать TO- 
вар для перевозки в сроки и в количестве, предусмотрен- 
ные контрактом. й 


根据 上 述 合同 的 内 容 (第 1 到 9.1 条 ， 回 答 下 列 的 
问题 : 4 


1. 这 个 货物 运输 合同 是 样本 吗 ? 

2. 是 双边 的 协议 还 是 三 边 的 ? 

3. 本 合同 的 托运 方 和 收 货 方 不 一 定 属于 一 个 公司 吗 ? 
4. 在 什么 情况 下 承运 方 有 权 拒 绝 承运 货物 ? 

5. 托运 后 托运 方 可 以 变更 到 货 地 点 吗 ? 

6. 可 以 不 可 以 取消 托运 ? 


А? 
8. 哪 一 方 应 该 进行 货物 包装 ? 
9. 危险 品 可 以 托运 吗 ? 
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把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 

运输 到 达 地 点 3 

yünshü dàodá di diăn 

БЕЯ 运 到 期 限 4 

tu yunfang yundaoqi xiàn 

ЖЕ я 安全 要 求 5 

chéng yunfang an quán yàoqiú 

кил # H BE 6 

shou huofang zhuang xie zé rèn 

协 W 领 收 7 

xié shang ling shou 

遵守 验收 7 

йїп 5һби yanshou 

取消 托运 9.1.1 
ап qü xiao tuō yùn 

主管 2 解 除 9.1.1 

zhügušn jig chú 

主管 机 构 2 付 给 9.1.1 

zhiguin jí gòu fü оё 

Ж 准 2 约 定 912 

li0 zhiin yuëding 

否则 2 

6 pa 付 9.1.2 

Jiaofu 
起 运 地 点 3 
qi yündi dišn 
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Статьи 9.2 — 9.3 


9.2 承运 方 的 权利 义务 
92.1 承运 方 的 权利 :向 托运 方 , 收 货 方 收取 运 杂 费用 
如 果 收 货 方 不 交 或 不 按时 交纳 规定 的 各 种 运 杂费 用 ,承运 
方 对 其 货物 有 扣压 权 , 查 不 到 收 货 人 或 收 货 人 拒绝 提取 货 
物 ,承运 方 应 及 时 与 托运 方 联系 ,在 规定 期 限 内 负责 保管 并 
有 权 收 取保 管 费 用 ,对 于 超过 规定 期 限 仍 无 法 交付 的 货物 ， 
运 有 关 规 定 予以 处 理 . Г 
з жиме. 
到 指定 的 地 点 ,按时 间 收 偶 人 发 出 货物 到 达 的 通知 .对 托运 上 
的 货物 要 负责 安全 ,保证 货物 无 短 人 ,无 损坏 ,无 人 为 的 变 ， 
质 .如 有 上 述 问题 ,应 承担 赔偿 义务 .在 货物 到 达 以 后 , 按 规 
定 的 期 限 ,负责 保管 
9.3 收 货 人 的 权利 义务 
93.1 收 货 人 的 权利 :在 货物 运 到 指定 地 点 后 有 以 凭证 
И Зе ЛЯУ ЗЭ з а А 
а SE k ft ЛОК AET EE 
932 收 俩 人 的 义务 :在 接 到 提货 通知 后 ,按时 提取 
货物 , 数 清 应 付费 用 ,超过 规定 提货 时 ,应 向 承运 人 交付 保 上 
管 费 


a 
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Выпишите китайские соответствия русским 
словам и словосочетаниям: 


Из статьи 9: 


9.2. Права и обязанности Перевозчика 
9.2.1. В случае, если не внесена плата за провоз и не 
оплачены прочие расходы; 
право удержания (товара); 
в случае необнаружения Грузополучателя или отка- 
за грузополучателя принять товар; 
немедленно связаться с Грузоотправителем; 
принять на себя ответственность за сохранность 
груза; 
имеет право на возмещение расходов по хранению; 
невозможность сдачи товара; 
распорядиться с учетом соответствующих правил; 
9.2.2. доставить товар в указанный пункт; 
своевременно выслать Грузополучателю извещение 
о прибытии товара; 
принять на себя ответственность за безопасность 
перевозимого товара; 
обеспечить перевозку, при которой не должно слу- 
читься недостачи, ущерба, повреждения, причиненного 
ЛЮДЬМИ; 
при наличии вышеперечисленных проблем взять на 
ответственность за компенсацию; 
9.3. Права и обязанности Г рузополучателя 
9.3.1. по прибытии товара в указанный пункт полу- 


чить товар, предъявив подтверждающий документ: 
В случае необходимости; 


станция назначения или промежуточные станции по 
ХОДУ следования товара; 


себя 


75 
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заявить просьбу об изменении станции назначения тики | 
или Грузополучателя; d 把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
заключить соглашение об изменении; 
9.3.2. получив извещение о готовности товара к caa- 
ue, своевременно забрать товар; | с 
оплатить все расходы; если на сдачу товара п е 杂 费 (用 ) 9.2.1 15 9.2.1 
бовалось больше положенного срока, уплатить Пере yùnzá fèi yong réng 
чику за хранение товара; 
кж 921 + И 921 
үг а РЯ 
А 根据 上 述 合 同 的 内 容 (9 2, 9 3 条 )， 回答 下 列 J Ñ.. K 9.2.1 处 Я 9.2.1 
问题 : xiàng shou qü свай 
1 货物 运 到 指定 地 点 以 后 ， 收 货 人 根据 什么 文件 领 收 货 交纳 921 жой 922 
物 ? Jiaona wú дийп qué 
2. 承运 方向 什么 人 应 该 发 出 货物 到 达 通 知 ? P 
3. 如 果 收 货 人 查 不 到 ， 怎 么 办 ? ж жм 无 损坏 922 
жуй kóuyá quán wú sünhuài 


4. 如 果 收 货 人 拒绝 提 收 货物 ， 承 运 方 应 该 作 什么 ? 
5 如 果 收 货 人 接 到 提货 通知 以 后 ， 不 按时 提取 货物 ,应 


该 向 承运 人 交付 保管 费 吗 ? 


查 不 到 :9.2.1 


chábü dao 

拒 绝 9.2.1 

jü jué 

提取 货物 提货 92.1 


Ч qü huowirt huò 


Ж 管 92.1 
bao guiin 


无 人 为 的 变质 9.2:2 


уй rén wéide bian zhi 


事在人为 


shizai rén wéi 


指 9.2.2 
zhi ding 


$ë 证 9.3.1 
ping zhëng 
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领 取 9.31 缴 清 932 
ling qü jiaoqing 

提货 通知 93.2 提 ИН 时 9.32 
tí hudtong 7 tí huoshf 


Статьи 10.1 — 10.2 


10. 第 十 条 ”违约 责任 


10.1. 托 运 方 责任 : 
10.1.1 未 按 合 同 规定 的 时 间 和 要 求 提供 托运 的 货物 
托运 方 应 按 其 价值 的 。 % 偿付 给 承运 方 违约 金 . 


10.1.2 由 于 在 普通 货物 中 夹带 , 匿 报 危险 货物 , 错 报 第 
重 货物 重量 等 而 招致 吊 具 断 裂 ,货物 摔 损 , 吊 机 倾 翻 ,爆炸 ， 
腐蚀 等 事故 ,托运 方 应 承担 赔偿 责任 . 
10.1.3 由 于 货物 包装 缺陷 产生 破损 ,致使 其 他 货物 或 
运输 工具 ,机 械 设备 被 污染 腐蚀 ,损坏 ,造成 人 身 伤亡 的 , 托 
运 方 应 承担 赔偿 责任 . | 
10.1.4 在 托运 方 专用 线 或 在 港 ,站 公用 线 ,专用 铁道 自 
装 的 货物 ,在 到 站 印 货 时 ,发 现货 物 损坏 ,缺少 ,在 车 辆 施 时 
完好 或 无 异 状 的 情况 下 ,托运 方 应 赔偿 收 货 人 的 损失 . 
10.1.5 钠 车 发 运 货物 , 因 未 随 车 附带 规格 质量 证 明 或 
化 验 报告 ,造成 收 货 方 无 法 全 货 时 ,托运 方 应 偿付 承运 方 印 
车 等 存 费 及 违约 金 . 
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10.2. 承 运 方 责任 : 
10.2.1 不 按 合同 规定 的 时 间 和 要 求 配 车 发 运 的 承运 
方 应 偿付 托运 方 违约 金 . 
I 10.2.2 承运 方 如 将 货物 错 运 到 货 地 点 或 接 货 人 ,应 无 
偿 运 至 合同 规定 的 到 货 地 点 或 接 货 大 ,如果 货物 造 期 达到 ， 
承运 方 应 偿付 逾期 交 货 的 违约 金 . 
10.2.3 运输 过 程 中 货物 灭失 , 短 少 ,变质 ,污染 ,损坏 .承运 
方 应 按 货物 的 实际 损失 (包括 包装 费 , 运 杂费 ) 赔 偿 托运 方 
10.2.4 联运 的 货物 发 生 灭失 , 短 少 ,变质 ,污染 ,损坏 .应 
由 承运 方 承担 赔偿 责任 的 ,由 终点 阶段 的 承运 方向 抽 有 责 
任 的 其 他 承运 方 追 偿 . 
10.2.5 在 符合 法 律 和 合同 规定 条 件 下 的 运输 ， 由 于 下 
列 原 因 造 成 货物 灭 拓 , 短 消 变质 . 污染 ,损坏 的 ,承运 方 不 承 
担 违 约 责 任 : 
QD 不 可 抗力 ; 
货物 本 身 的 自然 属性 : 
@ 货 物 的 合理 损耗 ; 
Фуа КЛ ЖЕ ИРНЕ. 
本 合同 正本 一 式 二 份 , 合 同 双 方 各 执 一 份 ,合同 副本 一 
А... … 等 单位 各 留 一 份 : 


托运 方 : RZN: 
代表 人 代表 人 : 
и: 地 址 : 
电话 电话 : 
开户 银行 开户 银行 
帐号 : 
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АБНА номов а. оо 


та O качестве. или документа о результатах химического 
анализа; 


Из статьи 10 «Ответственность за нарушение KOH- 
тракта» 


10.1. Ответственность Грузоотправителя 
10.1.1. несвоевременная или несоответствующая 
требованиям контракта подача товара, подлежащего пе- 
ревозке; 
уплатить Перевозчику неустойку за нарушение кон- 
тракта в размере ...% стоимости товара; 
10.1.2. тайком упаковывать опасный груз вместе с ` 
обычным товаром; 
не указать (скрыть) сведения об опасном грузе; 
ошибочно указать вес громоздкого товара; 
привести к поломке подъемных средств, падению и 
повреждению товара, опрокидыванию подъемных меха- 
низмов, взрыву, коррозии и тому подобным инцидентам“ 
и авариям; 
10.1.3. по причине дефектной упаковки товара; 
приводит к тому, что загрязняются, гниют или пор- ` 
тятся другие товары, средства транспорта, механизмы H ` 
оборудование, гибнут или получают травмы люди; 
10.1.4. при отгрузке товара Грузоотправителем са- 
мостоятельно с использованием его собственных желез- 
нодорожных линий или путей общественного пользова- 
ния на станциях и в портах; 
при разгрузке на станции назначения; 
при ненарушенном опломбировании вагона и при 
отсутствии каких-либо наружных нарушений; 
10.1.5. при отгрузке товара в цистернах в случае не- 
возможности для грузополучателя выгрузить товар из-за 
отсутствия ‘стандартного. сопроводительного сертифика- 


10.2. Ответственность Перевозчика 
10.2.1. несвоевременная и не соответствующая тре- 
бованиям контракта подача вагонов под погрузку; 
10.2.2. в случае отправки товара Перевозчиком по 
ошибочному адресу или ошибочному Г рузополучателю; 
Ыы 
в случае прибытия товара с просрочкой; 
уплатить неустойку за нарушение контракта, выра- 
зившееся в сдаче груза с просрочкой; 
10.2.3. происшедшие в ходе транспортировки утрата 
товара, его недостача, ухудшение качества, загрязнение 
порча; | 
в соответствии с фактическим ущербом, нанесен- 
ным товару; 
к комбинированные перевозки (сквозной транзит) 
еревозчик, отвечающий за конечный этап транс- 
портировки; 
обратиться за взысканием к другим Перевозчикам 
(отвечающим за транспортировку); 
10.2.5. при транспортировке в полном соответствии 
с постановлениями закона и контракта; 
не несет ответственности за неисполнение контракта; 
естественные свойства самого товара; 
(естественная) убыль товара в допустимых размерах; 
собственные ошибки грузоотправителя или грузо- 
получателя; 
каждой из Сторон по одно 
му экземпляру о 
Жы, ру оригинала 


Ki — 
опии соответствующим организациям по одно- 
му экземпляру. 
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根据 上 述 合 同 的 内 容 (10.1，10.2 条 )， 回 答 下 列 
的 问题 : 


1. 如 果 托运 人 不 按时 提供 要 托运 的 货物 ， 应 该 付 给 承运 
人 违约 金 吗 ? | 

2. 由 于 货物 包装 缺陷 产生 的 损害 ， 哪 一 方 承担 赔偿 责 
任 ? 

З. 纵 车 发 运 的 货物 ， 除 了 规格 质量 证 明 书 以 外 ， 还 需要 
哪 一 种 报告 ? 

4. 在 哪些 情况 下 承运 方 应 该 偿付 违约 金 ? 

5. 如 果 联 运 的 货物 发 生 灭 失 短 少 等 损害 ， 终 点 阶段 的 承 


运 方 作 什么 ? 


6. 在 符合 法 律 和 合同 规定 条 件 的 运输 中 ， 在 哪些 情况 下 


承运 方 不 承担 违约 责任 ? 
把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 俄 文 : 
提 供 10.1.1 Е 报 10.1.2 
tí gong пі Бао 
偿 fF 10.1.1 5 № 10.1.2 
cháng fü wéixiăn 
J 带 10.12 2 9 10.1.2 
bènzhòng 


jiá dài 
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# Ж 10.1.2 


zhao zhì 


m B 10.12 
dio jù 
№ № 10.12 


диап liè 


# 损 10.12 
shuai зап 
吊 机 10.1.2 
diao ј 

т 车 

diao chë 
倾 翻 10.1.2 
qing fan 


Ж ph 10.12 
fü shí 


Ж 陷 10.13 


Чиёх1ап 


污 染 1013 
Wü гап 


Їй © 10.13 


shang wáng 


= FJ 2& 1014 


zhuan yong xiàn 


Jü # 10.14 
shi fëng 


车 10.1.4 
chë Папе 
完 好 10.1.4 


win hào 


Ж Я 状 10.1.4 
ууй yi zhuang 


Ё 车 10.1.5 
guan chë 


化 验 10.1.5 


huàyàn 


化 验 报 告 10.15 


huayanbao gào 


1) 15 10.1.5 


хе huò 
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无 ЖШ 货 1015 


wú fă xie huò 


# 费 1015 


cún fèi 


№ 车 10.2.1 
pèi chë 


接 货 1022 
jiē huòrén 


无 偿 10.2.2 
wú chang 

ж 期 10.22 
yú qi 


偿 1022 
cháng fü 


过 程 10.2.3 
guochéng 


灭失 1023 


miëshi 
Ж № 10.2.3 


shi ji 


38 偿 10.2.4 
zhul cháng 


B 性 10.25 


shü хіпе 


本 В М 102.5 
běnshēn de 


损 Ж 102.5 


sün hào 


£ El 1025 
hé Ií 


‘фа 


КОНТРАКТ № 5 


Договор воздушной перевозки товаров 


Задание № 1 


Сопоставьте китайский и русский тексты договора, 
выпишите служебные слова и конструкции и определите 


их функции. 


托运 人 (姓名 ) 

与 中 国民 用 航空 = 
航空 公司 (以 下 简称 承运 
人 ) 协 商 空运 
(货物 名 称 ) 到 __ 

(到 达 地 点 ) 特 签订 本 
合同 ,并 共同 遵守 下 列 


Данный контракт заключен 
Грузоотправителем (фами- 
лия, имя)... H авиакомпани- 
ей ... гражданской авиации 
Китая (ниже именуемой Пе- 
ревозчик), с целью осущест- 
вления воздушной перевозки 
груза (наименование груза) 
в ... (наименование пункта 
назначения), причем достиг- 
нуто соглашение о неукос- 
нительном выполнении ни- 
жеследующих статей: 
Грузоотправитель: 


Адрес: 


Телефон: 


84 
法 定 代 表 人 : 


职务 : 
承运 人 : 
地 址 : 
电话 : 
法 定 代表 人 : 


职务 : 


第 一 条 

FENT umae 
日 起 需 用 _ 

ЖАД _ 

架次 运送 。 _( 货 物 名 
称 )， 其 航程 如 下 : 


Д-га 
22099 EB Н; 
НИНУ 
— == 停留 __ 日 ; 


运输 费用 总 计 _• 


Е. Д. Оксюкевич ® ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ | 


ЧАСТЬ [. Контракт № 5 
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Юридический представи» ` 第 二 条 
根据 飞机 航程 及 经 停 


站 ， 可 供 托运 人 使 用 的 


р 
тель: 


Должность: 


Перевозчик: 载 量 为 。_ 公斤 (内 含 客 
Anpec: 座 )。 如 因 天 气 或 其 他 特 
Телефон: __ 殊 原 因 需 增加 空勤 人 员 
Юридический представи- 


或 燃油 时 ， 载 量 照 减 。 


тель: b 


Должность: 


i 


Статья 1. 


Начиная с ... месяца... 
числа Грузоотправителю тре- 
буется использование CAMO- и 
летов ... типа на... (количе- | 
ство) рейсов для перевоз- 
ки ... (название груза) по ` 


第 三 条 
飞机 吨位 如 托运 人 未 充 


нижеследующим маршрутам: - 分 利用 ， 民 航 可 以 利用 
. месяц ... число; ИЗ... wQ 
Й 空余 y 
в... ; стоянка... дней 电位 。 
. месяц ... число; из ... 
в... ; стоянка... дней йа 
. месяц ... число; H3 ... 


承运 人 除 因 气象 、 政 府 
禁令 等 原因 外 ， 应 依 其 
飞行 о 


в... ; стоянка... дней 


W 
Плата за провоз составляет 
в целом .... Л 


Статья 2. 

С учетом рейса самолета 
и остановок в пути Грузоот- 
правителю дается возмож- 
ность использовать не бо- 
лее ... килограммов грузо- 
вместимости самолета (вклю- 
чая пассажирские места). Ес- 
ли вследствие погодных ус- 
ловий или других (особых) 
причин потребуется увели- 
чить количество летного об- 
служивающего персонала или 
топлива, указанный вес пере- 
возимого груза может быть 
соответственно сокращен. 


Статья 3. 

Если Грузоотправитель не 
полностью использует тон- 
наж самолета, пустующий 
тоннаж может быть исполь- 
зован гражданской авиацией. 


Статья 4. 

За исключением перио- 
дов нелетной погоды или 
случаев запрета со стороны 
правительства Перевозчик 
обязан совершать полеты в 
согласованные сроки. 
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第 五 条 

托运 人 签订 本 合同 后 要 
求 取消 飞机 班次 ， 应 交 
付 退 机 费 如 托运 
人 退 机 前 承运 人 为 执行 
本 合同 已 发 生 调 机 费 

用 ,应 由 托运 人 负责 交 
付 此 项 费用 。 


第 六 条 
托运 方 负责 所 运 货物 的 
包装 。 运 输 中 如 因 包 装 
不 善 造成 货物 损毁 ， 由 
托运 方 自行 负责 。 


第 七 条 


运输 货物 的 保险 费 由 承 
运 方 负担 。 货 物 因 承运 


Статья 5. 

В случае если после за- 
ключения настоящего кон- 
тракта Грузоотправитель зая- 
вит просьбу об отмене рейса 
самолета, он обязан уплатить 
неустойку за отказ от рейса в 
сумме ... . Если до отказа 
Грузоотправителя от рейса 
Перевозчик в целях выпол- 
нения данного договора уже 
совершил определенные за- 
траты в связи с подготовкой 
самолета, Грузоотправитель 
несет ответственность за оп- 
лату этих расходов. 


Статья 6. 

Грузоотправитель несет 
ответственность за упаковку 
отправляемого товара. Если 
при транспортировке товара 
из-за дефектной упаковки 
произойдет ущерб товару, 


ответственность несет Tpy- ` 


зоотправитель. 


Статья 7. 


Расходы по страхованию“ 


товара несет Перевозчик. 
Если по вине Перевозчика 


произойдет ущерб товару, ` 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 5 


方 问题 所 造成 的 损失 ， 
由 承运 方 赔偿 。 


第 八条 
在 执行 合同 的 飞行 途 
中 ， 托 运 人 如 要 求 停 
留 ， 应 按 规 定 交 纳 留 
机 费 。 


第 九条 
本 合同 如 有 其 他 未 尽 事 
宜 ， 应 由 双方 共同 协商 
解决 。 凡 涉及 航空 运输 
规则 规定 的 问题 ， 按 运 
输 规则 办 理 。 


托运 人 : 
代表 人 : 
-年 月 A 
承运 人 : 
代表 人 : 
= 
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‚ перевозчик обязан компен- 
сировать. 


Статья 8. 

Если в ходе совершения 
полета во исполнение данно- 
го контракта Грузоотправи- 
тель заявит просьбу об оста- 
новке, плата за остановку 
взимается по обычным пра- 
вилам. 


Статья 9. 

Прочие вопросы, не пре- 
дусмотренные данным дого- 
вором, должны рассматри- 
ваться и решаться обеими 
сторонами совместно; пробле- 
мы, регулируемые Правилами 
(Уставом) воздухоплавания 
и авиаперевозок, решаются 
в соответствии C нормами 
транспортного права. 


Грузоотправитель: 
Представитель: 

— Год ___ месяц __ число 
Перевозчик: — 


Представитель: 


— Год месяц число 
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学 完了 航空 运输 合同 ， 试 试 回答 下 列 的 问题 : 


1. 最 近 货物 航空 运输 很 扩展 (很 普及 ) 吗 ? 
2. 哪些 种 类 商品 是 常常 航空 运输 的 ? 是 不 是 易 腐烂 的 东 
西 ， 如 新 鲜 的 花 ， 水果; 蔬菜 ， 等 等 ? 

з. 航空 运输 比 铁 路 ， 汽车， 海洋 运输 很 贵 吧 。 为 什么 ? 

4. 莫斯科 周转 有 几 个 国际 飞机 场 ? 哪 一 个 是 最 现代 化 
的 ? 

5. 从 国外 到 莫斯科 航空 运 到 的 外 国 商品 ， 进 口 公 司 在 什 
么 地 方 接收 货物 ? 


6. 航空 运 到 的 货物 在 哪儿 经 过 海关 检查 ? 


Задание Ж 2 


Изучите договор воздушной перевозки и выпишите ` 


китайские соответствия русским словам и словосочета- 
ниям, приведенным ниже: 


воздушные перевозки; авиаперевозки; 
г ражданская авиация; д 


[1 


Из статьи 1: маршрут, рейс; стоянка, остановиться; ` 


Из статьи 2: с учетом рейса самолета и остановок в. 
пути; предельный вес; летный обслуживающий персонал; 


Из статьи 3: пустующий тоннаж; 


Из статьи 4: запрет; летать, совершать полеты; 


Из emate 5: отменить рейс самолета; неустойка за 
отказ от penos возникнуть, произойти; расходы B связи C 
подготовкой (обеспечением) самолета; 


| Из статьи б: по причине неудовлетворитель- 
ной/дефектной упаковки; 


Из статьи 7: ущерб, нанесенный товару по вине 
Перевозчика; 


Из статьи 8: в ходе полета, совершаемого во ис- 
полнение данного контракта; 


Из статьи 9: прочие. ситуации, не охваченные пол- 
ностью данным договором. 


КОНТРАКТ № 5А 


Договор чартерной воздушной перевозки 


Задание: 


Сопоставьте китайский и русский тексты контракт 


и выпишите китайские соответствия подчеркнутым рус- 
ским словам и словосочетаниям: 


包机 人 (姓名 ) (以 下 简称 包 
机 人 ) 为 包 用 飞机 与 中 国 
民用 航空 售票 服务 处 (以 
下 简称 承运 人 ) 签 订 协 议 
书 , 双 方 同 意 遵 守 下 列 条 
Ж: 


1. 包 机 人 于 月 日 起 包 用 .… 
型 飞机 … 架次 担任 (旅客 ， 
货物 , 客 货 ) 包 机 运输 ,其 航 
程 如 下 : 


Данный протокол заключен 


между фрахтователем (фа 


милия, имя) (ниже име 


мым Фрахтователь) H отде 
лом реализации авиабилето 


Гражданской авиации 


(ниже именуемым Перевоз 
чик), причем обе Стороні 


согласились соблюдать 
жеследующие условия: 


1. Начиная с... месяца .. 
числа Фрахтователь пользу: 


самолетом типа ... 
(столько-то) рейсов с 
осуществления 
(пассажирских, 
грузо-пассажирских) 
по нижеследующим 
шрутам: 


перевоз О! 
грузовых 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 5А 


月 日 自 至 ,停留 日 ; 
月 日 自 至 ,停留 日 ; 
月 日 自 至 ,停留 日 ; 
НА о. 


2 根据 包机 航程 及 经 停 站 ， 
可 供 包机 人 使 用 的 最 大 载 
量 为 。_ 公 斤 (内 含 客座 ). 
如 因 天 气 或 其 他 特殊 原因 
需 增加 空勤 人 员 或 燃油 时 ， 
载 量 照 减 


3 包机 吨位 如 包机 人 未 充 
分 利用 时 ,空余 吨位 得 由 民 
航 利用 ;包机 人 不 能 利用 空 
余 吨 位 载运 非 本 单位 的 
客 货 . 
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. месяц’... число; из ... 
в... ; стоянка... дней 

. месяц ... число; из ... 
в... ; стоянка ... дней 

. месяц ... число; из... 


В... ; стоянка ... дней 


Общая плата за yap- 
тер .... 


2. С учетом рейса самолета 
и остановок в пути Грузоот- 
правителю дается возмож- 
ность использовать не бо- 
лее ... килограмм грузовме- 
стимости самолета (включая 


пассажирские места). Если 


вследствие погодных условий 
или других (особых) причин 
потребуется увеличить коли- 
чество летного обслуживаю- 
щего персонала или топлива, 
указанный вес перевозимого 
груза может быть соответст- 
венно сокращен. 


3. В случае, если Фрахто- 
ватель не использует полно- 
стью тоннаж зафрахтован- 
ного самолета, пустующий 


'тоннаж должен быть HC- 


пользован гражданской 
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4. 承 运 人 除 因 气象 , 政府 禁 
令 等 原因 外 ,应 依 期 飞行 . 


5 包机 人 签订 本 协议 书后 
要 求 取消 包机 ,应 交付 退 包 
费 .… 如 在 包机 人 退 包 前 ， 
承运 人 为 执行 本 协议 书 已 
发 生 调 机 等 费用 时 ,应 由 包 
机 人 负责 交付 此 项 费用 . 


6. 在 执行 协议 书 的 飞行 途 
中 ,包机 人 要 求 停留 按 规定 


авиацией, прием Фрахтова- 
тель не должен использова 
пустующий тоннаж для 
ревозки пассажиров или гру- 
за не своей организации. — 


4. За исключением перио- 
дов нелетной погоды ИЛИ 
случаев запрета со сторонь 
правительства Перевозчи! 
обязан совершать полеть 
в согласованные сроки. = 


5. Если после подписани 
настоящего Прото 

Фрахтователь пожелает © 
казаться от рейса зафрахт 
ванного самолета, он до. 
уплатить неустойку за отк 
от рейса в размере .... В 

чае, если до отказа Фрахт 
вателя Перевозчик уже 
извел определенные ра 
ды, связанные с подготовке 
самолета ради выполнени: 
условий данного Протокола 


Фрахтователь обязан -5° 
местить эти расходы. 中 


á 
6. Если в ходе совершен? 
полета во исполнение да 


7 


ного контракта Грузоотпр 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 5А 


收取 留 机 费 . 


7. 其 他 未 尽 事项 按 承 运 人 
客 货运 输 规则 办 理 . 


包机 人 : 
承运 人 : 
银行 帐号 : 
银行 帐号 : 


一 -一 


开户 行 : 
开户 行 : 


签订 日 期 年 月 目 


=— a И 
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витель заявит просьбу об oc- 
тановке, плата за остановку 


взимается по [обычным] 
правилам. 


7. Прочие вопросы, не oOx- 
ваченные данным Протоко- 
лом, решаются по правилам 
Перевозчика касательно 


транспортировки _ пассажи- 
ров и грузов. 
Фрахтователь: 


Перевозчик: 


Номер банковского счета: 


Номер банковского счета: 


а ЕЕ i 
Обслуживающий банк: 


Обслуживающий банк: 


Дата заключения контракта: 


КОНТРАКТ № 6 


外 商 代理 协议 样本 


Агентское соглашение 


в международной торговле 


(образец) 


Статьи 1—4 


Задание №1 | 
Сопоставьте китайский текст статей 1—4 соглаше ия 


с русским, выпишите служебные слова и конструк ; 
определите их функции; найдите китайские ЫЕ, = 
подчеркнутым словам и словосочетаниям в русском тек 
сте. 


Данное соглашение за 
чено ... (дата) в... (ме 


本 协议 于 -年 月 _ 日 在 


一 签订 ， 协 议 双 方 为 : между фирмой ... (назва 
名 称 : №: — ние), ... (адрес) (ниже 

(下 称 甲 方 ) А: _ нуемой Wo Р 

ной стороны, и фирмой ... 

ж š СРЕ (название), ... (адрес) ( и 

方 ) 双方 一 致 同意 按 下 列 жеименуемой Сторона Б), 

条 款 签订 本 协议 с другой стороны, в силу 


чего обе стороны обяза- 
лись выполнять нижесле 
дующие статьи настоящего 
соглашения: 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 6 


第 1 条 “定义 


1. 1 产品 : 本 协议 中 所 称 
“产品 ”， 系 指 由 甲 方 制 
造 并 以 其 商标 销售 的 ( p= 
品名 称 ) 和 随时 经 双方 以 
书面 同意 的 其 他 商品 。 


1.2 地 区 : 本 协议 中 所 称 
“地 区 ”， 系 指 

国 
1.3 商标 : 本 协议 中 所 称 
“商标 ” 系 指 (商标 全 

称 ) 。 


° 


第 2 条 ”委任 及 法 律 关系 


2. 1 委任 : 在 本 协议 有 效 
期 内 ， 甲 方 委任 乙方 作为 
其 代理 ， 以 便 在 “地 区 ” 
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Статья 1. Определения 


(Дефиниции) 


1.1. Продукция: Под «Про- 
дукцией» в данном согла- 
шении понимается произ- 
водимая Стороной А, и 
сбываемая под торговой 
маркой Стороны А (наиме- 
нование продукции), а 
также другие товары, со- 
гласованные между обеими 
сторонами, в письменной 
форме, по мере надобно- 
сти. 

1.2. Территория: Под «Тер- 
риторией» в данном со- 
глашении понимается 
(указать страну). 

1.3. Торговая марка: Под 
«Торговой маркой» в дан- 
ном соглашении понимает- 
ся ... (указать полное Ha- 
звание торговой марки). 


Статья 2. Полномочия 
и правоотношения 


2.1. Полномочия: На срок 
действия данного соглаше- 
ния Сторона А уполномо- 
чивает Сторону Б высту- 
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获 致 “产品 ”的 订单 。 
乙方 愿意 接受 并 承担 此 项 
委托 。 


2.2 法 律 关系 : 本 协议 给 
予 乙方 的 权利 和 权力 只 限 
于 给 于 一 般 代理 的 权利 和 
权力 ， 本 协议 不 产生 其 它 
任何 关系 ， 或 给 予 乙方 以 
代表 甲 方 或 使 甲 方 受 其 它 
任何 协议 约束 的 任何 权 
Я], 特别 是 ， 本 协议 并 不 
构成 或 委派 乙方 为 甲 方 的 
代表 ， 雇 员 或 合伙 人 。 
双方 明确 和 理解 并 同意 ， 
在 任何 情况 下 ， 乙 方 可 能 
遭受 的 任何 损失 ， 不 论 部 
分 或 全 部 ， 甲 方 均 不 承担 
责任 。 


пать B качестве ее предста- 


вителя С (единственной) 
целью получения на Tep- 
ритории заказов на Ipo- 
дукцию, причем Сторона Bi 
желает принять это полно- 
moune и нести за него_от- 
ветственность. | 
2.2. Правоотношения: 
Юридические права и пол- 
номочия, предоставляемые 
Стороне Б по данному со- 
глашению, ограничиваютоя 
юридическими правами и 
полномочиями, предостав- 
ляемыми в случае ген 
рального представитель 
ва. Данное соглашение 
порождает никаких дру! 
отношений и не дает С 
роне Б никаких прав 
ставлять Сторону А 
связывать Сторону А кї 
кими-либо договорными 
обязательствами. 
(В особенности) В ча 
сти, данное соглашение 
наделяет Сторону Б фу 
HHMH H  полномоч 
представителя (доверен 
го лица) Стороны А, ее 
нятого на работу служап 
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2.3 指示 : 乙方 应 严格 遵 
守 甲 方 随时 发 来 的 指示 。 
由 于 乙方 超越 或 违背 甲 方 
指示 而 造成 的 任何 索赔 、 
债务 和 责任 ， 己 方 应 设法 
保护 甲 方 利益 并 赔偿 甲 方 
因此 而 遭受 的 损失 。 


第 3 条 ” 甲 方 的 责任 


SL 广告 资料 : 甲 方 应 按 
实际 成 本 向 乙方 提供 合理 
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го или партнера. Обе Сто- 
роны ясно и понятно вы- 
ражают согласие в том, что 
ни при каких обстоятель- 
ствах ни за какие убытки, 
которые может потерпеть 
Сторона Б, Сторона А не 
несет ответственности ни 
частично, ни полностью. 
2.3. Указания: Сторона Б 
должна строго выполнять 
указания, присылаемые 
Стороной А по мере на- 
добности. В случае если 
Сторона Б превысит (свои 
полномочия) или нарушит 
указания Стороны А, что 
приведет к возникновению 
каких бы то ни было пре- 
тензий, долгов или ответ- 
ственности, Сторона Б 
должна изыскать пути за- 
щиты интересов Сторо- 
ны А и возместить Сторо- 
неА убытки, понесенные 
вследствие такой ситуации. 


Статья 3. Ответствен- 
ность Стороны А 


3.1. Рекламный материал: 
Сторона А обязана предос- 
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数量 的 “产品 ”样品 、 样 
本 、 价 目 表 、 广 告 宣传 用 
的 小 册子 及 其 他 有 关 “ 产 
品 ”推销 的 辅助 资料 。 


3.2 支持 推销 : 甲 方 应 尽 
力 支持 乙方 开展 “产品 ” 
的 推销 ; 甲 方 不 主动 向 乙 
方 代理 “地 区 ”的 其 他 客 
PRE 


3.3 转 介 客 户 : 除 本 协议 
另 有 规定 外 ， 如 “地 区 “ 
其 他 客户 直接 向 甲 方 询 价 
或 订购 ， 甲 方 应 将 该 客户 
转 介 乙方 联 . 


E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРА K7 | 


тавить Стороне Б no g 
тической _ себестои ос 
обоснованное (рационал 
ное) количество образц 


Продукции, ката 
прейскурантов, информ 


рующих и способству 
щих продвижению това 
брошюр и других ма 
лов, способствующих 
ту Продукции. 4 
3.2. Поддержка сбыта: Ст 
рона А должна всеме] 
поддерживать расшире 
сбыта Продукции Сто 
ной Б. Сторона А не до) 
на проявлять инициатив 
целью сделать ком ep 
ские предложения дру 
клиентам Ha Территор 
где ее представляет Сто] 
на Б. 
3.3. «Переадресовка» Кі 
ентов: За исключением й 
случаев, когда данное | 
глашение станав ив 
иной порядок, если дру! 
клиенты, находящиеся 
Территории, обраща оте 
запросом или заказом 
посредственно к Cro] 
не А, Сторона А обязуё 
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3.4 价格 : 甲 方 提供 乙方 
的 “产品 ”价格 资料 ， 应 
尽 可 能 保持 稳定 ， 如 有 Ж 
动 应 及 时 通知 乙方 ， 以 利 
推销 。 


3.5 优惠 条 款 : 甲 方 提供 
乙方 获 致 订单 的 条 款 是 最 
优惠 的 。 今 后 如 甲 方 向 
“地 区 ”其 他 客户 销售 
“产品 ”而 提供 比 本 协议 
更 有 利 条 件 时 ， 甲 方 应 立 
即 以 书面 通知 乙方 ， 并 向 


C 方 提供 比 此 项 更 有 利 的 
条 件 с 


5-6 保证 : 甲 方 担保 凡 根 
指 本 协议 出 售 的 “产品 ” 
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«переадресовывать» таких 
клиентов Стороне Б. 
3.4. Цена: Цена (ценовой 
материал) на Продукцию, 
предоставляемую Стороной 
А Стороне Б, должна по 
возможности быть (под- 
держиваться) стабильной; 
если имеются изменения, о 
них Сторона Б должна быть 
информирована своевре- 
менно, в интересах сбыта. 
3.5. Льготные условия: Ус- 
ловия, на которых Сторо- 
на А дает возможность 
Стороне Б получать заказы, 
являются наиболее льгот- 
ными. В дальнейшем если 
Сторона А сбывает Про- 
дукцию другим клиентам, 
находящимся на Террито- 
рии, предоставляя им более 
выгодные условия, чем по 
данному соглашению, то 
Сторона А должна немед- 
ленно в письменной форме 
сообщить об этом Стороне 
Б, и предоставить ей еще 
более выгодные условия. 
3.6. Гарантии: Сторона А 
гарантирует при продаже 
Продукции по данному со- 
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如 经 证 实在 出 售 时 质量 低 
劣 ， 并 经 甲 方 认可 ， 则 甲 
方 应 予 免费 修复 或 调换 。 
但 此 项 免费 修复 或 调换 的 
保证 。 以 “产品 ”在 出 售 
后 未 经 变更 或 未 经 不 正确 
地 使 用 为 限 。 除 上 述 保证 
外 ;甲乙 双方 均 同意 不 提 
供 任何 其 它 保证 . 


第 4 条 乙方 的 责任 


4.1 推销 : 乙方 应 积极 促 
进 “ 产 品 ”的 推销 ， 获 取 订 
单 ， 并 保持 一 个 有 相当 规模 
和 足够 能 力 的 推销 机 构 ， 
以 利 “产品 ”在 “地 区 ” 
的 业务 顺利 开展 和 扩大 。 


глашению, что в любо 
случае, когда будет док; 
зано, и Стороной А при 
знано, что качество п 
дукции в момент про, 
было низким, Сторона 
должна безвозмездно об 
печить ремонт или зам 
Однако эта_гарантия 
платного ремонта или 
ны ограничивается 

случаями, когда Продукі 
после продажи не под 
лась никаким изменен 
или неправильно 
зованию. Помимо вь 
занной гарантии, по 


рантий не предоставляется; 


Статья 4. Ответствен= 
ность Стороны Б 

4.1. Сбыт: Сторона Б долж 
на активно продвига 
сбыт Продукции; наход! 
заказы, поддер 
структуру сбыта соо 
ствующего масштаба ` 
достаточной мощности, 
тем чтобы сделки с Ш 
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4.2 禁止 竞争 : 乙方 除 得 
到 甲 方 书面 同意 外 ， 不 应 
制造 购买、 获取 订单 、 
或 协助 推销 与 本 协议 “ 产 
品 ” 相 同 或 类 似 的 其 他 国 
家 商品 ， 或 将 本 协议 内 

“产品 ” 转 销 其 他 国家 和 
地 区 。 


4 3 最 低 销 售 额 : 在 本 协 
议 有 效 期 间 的 第 一 个 十 二 
个 月 内 ， 乙 方 从 “地 区 ” 
客户 获得 的 “产品 ” 订 

单 ， 总 金额 应 不 少 于 
一 一 元 。 以 后 每 十 二 个 月 
递增 百 分 之 十 五 。 


дукцией на Территории ус- 
пешно развивались и рас- 
ширялись. 

4.2. Запрет Ha конкурен- 
цию: За исключением тех 
случаев, когда получено 
письменное согласие Сто- 
роны А, Сторона Б не 


должна производить или 
покупать товары из других 


стран, сходные или при- 
надлежащие к той же кате- 
гории, что и Продукция по 
данному соглашению, по- 
лучать заказы на такие то- 
вары или содействовать их 


сбыту, а также сбывать 
Продукцию, предусмот- 
ренную данным соглаше- 
нием, в других странах и 
районах. 

4.3. Минимальная сумма 
продаж: За первые 1-12 me- 
сяцев действия настоящего 
соглашения общая сумма 
заказов, полученных Сторо- 
ной Б на Продукцию от кли- 
ентов Территории, не долж- 
на быть меньше, чем ... 
юаней и за каждые после- 
дующие 12 месяцев должна 
увеличиваться на 15%, 


4.4 费 用: 在 本 协议 有 效 期 
内 ， 乙 方 应 承担 在 “地 
区 ”推销 和 获取 “产品 ” 
订单 的 全 部 费用 ， 如 电报 
费 、 旅 费 和 其 他 费用 ， 本 
协议 另 有 规定 者 除外 。 


45 “产品 "价格 与 条 件 : 6 
方 保证 按照 甲 方 在 本 协议 
有 效 期 内 随时 规定 的 价格 
和 条 件 进行 推销 。 在 获取 
订单 时 ， 乙 方 应 充分 告知 
客户 ， 甲 方 的 销售 确认 书 
或 合同 内 的 一 些 条 款 以 及 
任何 订单 均 须 经 乙方 确认 
接受 后 方 为 有 效 。 乙 方 收 
到 的 “ 产品" 订单， 应 立即 
转 给 甲 方 以 便 予以 确认 或 
拒绝 。 


ЧАСТЬ 1. Контракт № 6 


действия настоящего 
глашения Сторона Б долж- 
на взять на себя полностью. 
все расходы, связанные CO 
сбытом Продукции и полу: 
чением заказов на нее, 
например, расходы на 
леграммы, дорожные 
прочие расходы, за исклк 
чением тех, которые особо 
оговорены в данном с 
глашении. Г 
4.5. Цена Продукции и ус: 
ловия: Сторона Б гаранти 
рует сбыт Продукции п 
ценам и на условиях, уста 
навливаемых по мере на 
добности в течение срок 
действия данного контрак 
та Стороной А. При полу 
чении заказа Сторона 
должна подробно инфор 
мировать (предупредите 
клиента о том, что HO 
тверждение от Стороны 
статьи контракта, а такж 
любой заказ имеют сил 
только после по. 1 
подтверждения от Стор 
ны Б. Заказ на Продукци 
полученный Стороной ' 


4.6 督促 履约 : 乙方 应 督促 
买 户 严格 按照 销售 确认 书 
或 合同 的 各 项 条 款 履 约 ， 
例如 及 时 开 立 信用 证 
等 等 。 


4.7 市 场 情况 报导 : -乙方 应 
负责 每 月 (或 每 季 ) JJH 
方 提 供 书面 的 有 关 “ 产 

品 ”的 市 场 报导 ， 包 括 市 
场 上 同类 产品 的 销售 情 

况 、 价 格 、 包 装 、 推 销 方 
式 、 广 告 资料 、 客 户 的 反 
应 和 意见 等 。 如 市 场 情 况 
发 生 重大 变化 时 ,志方 应 
及 时 以 电报 通知 甲 方 。 
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должен быть немедленно 
сообщен стороне А для 
подтверждения или отказа. 
4.6. Ускорение выполнения 
контракта: Сторона Б 
должна воздействовать на 
покупателя в целях строго- 
го выполнения условий 
подтверждения продажи 
или условий контракта, 
например в целях своевре- 
менного открытия аккре- 
дитива. 

4.7. Доклады o состоянии 
рынка: Каждый месяц (или 
каждый квартал) Сторона Б 
обязана в письменной 
форме докладывать Сторо- 
не А о положении Продук- 
ции на рынке, а также о 
положении со сбытом на 
рынке однотипного товара, 
о ценах, упаковке, спосо- 
бах сбыта, рекламном ма- 
териале, откликах и мнени- 
ях клиентов. Если на рынке 
происходят важные изме- 
нения, Сторона Б должна 
немедленно проинформи- 
ровать Сторону А. 


E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ 
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根据 上 述 协议 的 内 容 (第 一 到 第 四 条 )， 请 回答 下 B 
возмещать 2.3. заказ, заказывать 3.3. 
á А НИ: выгодный 3:9; заключить, заключение 
выполнять контракт, вы- (соглашения) 1.1. 
1. 在 本 协议 有 效 期 内 ， 乙 方 在 “地 区 的 委任 包括 什 полнение контракта 4.6. замена, заменять 3.6. 
А? ў выполнять, соблюдать 2.3. запрет 4.2. 
2. 第 2.3 条 的 这 旬 话 : “乙方 应 设法 保护 四 方 利益 ”为 什 ， выступать в качестве чье- запрос 3.3. 


го-либо представителя 2.1. 


么 很 重要 ? H 
3. 甲 方 应 该 向 乙方 提供 什么 广告 材料 ? Г иностранная фирма 
з 、 2:3 
я + 名 甲 方 询 价 或 者 订购 гарантировать 3.6. интересы 2.2. 
4. 如果“ 地 区 其 他 的 客户 直接 向 т í гарантия 3.6 
这 样 的 问题 怎么 解决 ? генеральное представи- K 
5. 照 你 看 来 ， 本 代理 合同 对 哪 一 方 比较 有 利 ? тельство 2.2. каталог 3.1. 
6. 按照 本 协议 4.2 条 ， 乙 方 不 应 该 作 什么 ? š т S aaa ч 
7 在 未 合同 有 效 期 内 乙方 承担 哪些 用 费 ? данное соглашение 1]. ние, сделать коммерче- 
8 按 本 合同 4.5 条 规定 ， 乙方 按照 什么 价格 和 条 件 应 该 进 действие, сила, ское предложение 3.2. 
行 推销 ? эффект 4.4. компенсация, компенси- 
供 的 市 场 情况 报导 包括 什么 ? срок/период действия 44. Ровать 24. 
9. 乙方 向 甲 方 应 该 提 иметь действие/силу 4.5. конкуренция 4.2. 
Договор 
Договорные обязательст- Л 
Задание № 2 Ba 2.2. ЛЬГОТНЫЙ 3.5. 
Найдите китайские эквиваленты нижеследующих | Доказывать, подтвер- 
слов и словосочетаний в указанных статьях и пунктах Ждать 3.6. M 
данного агентского соглашения: Доклад, материал 3.1. 


Докладывать 4.7. мнение 4.7. 
Долг, долги 2.3. мощность 4.1. 


£ > Дорожные 
агентское соглашение безвозмездно 3.6. Расходы 4.4 H 
аккредитив 4.6. бизнес 4.1. Аостаточный 4.1 наделять функциями 


брошюра 3.1. и полномочиями 2.2. 
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назначать 2.2. 
нарушать 2.3. 
неправильно 3.6. 
нести ответственность 
за 2.1. 

низкий 3.6. 


о 

образец (документа) 
образец, товарный обра- 
зец 3.1. 

обстоятельства 2..2. 
общая сумма 4.3. 
обязательство 2.2. 
однотипный 4.7. 
ответственность 2.3. 
отказ 4.5. 

отклики 4.7. 

открыть 4.6. 

открыть аккредитив 4.6. 
отношения 2.2. 


H 
партнер 2.2. 
письменная форма, 
в письменной форме 3.5. 
письменный 3.5. 
поддержка, поддерживать 
32.534, 
подтверждение 4.5. 
покупатель 4.6. 
покупать 4.2. 


Е. Д. Оксюкевич • ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТІ 


ЧАСТЬ 1 Контракт Л 6 
полномочие 2.2. 
уполномочивать 2. үп 
получать заказы (для вы- 


Р 
расходы 4.4. 
реклам НЫЙ 


полнения) 4.2. 
материал 3.1. 
получение заказов геи 
на продукцию (полу- ремонт, р ровать 3.6. 
чать л) 2.1. A 


C 
пользование, пользовать 


ся 3.6. р 
поменять 3.6. 


сбыт 3.1. 
своевременно 4.6. 
связанный 2.2. 


понести, 
дар сделки, бизнес 4.1. 

подвергнуться 2.3. 

двер њан себестоимость, 
по ать 2.2. 

рожд h; по себестоимости 3.1 
постановление, устано! й j 

>Y - служащий 2.2. 

ление 3.3. 


соблюдать 2.3. 
согласие 4.2. 
согласованный 1.1. 
соглашение 
содействовать 4.2. 
создавать 2.3. 
способствовать 4.2. 
Срок действия 2.1. 
стабильный 3.4. 
Статья 3.5.; 4.5, 
Тимулировать 4.1. 


©труктура сбыта 4.1. 
Сумма 4.3. 


правоотношения 2.2. 
превышать 2.3. 
предоставлять 2.2. 
представитель, предет: 
лять 2.2. 
прейскурант 3.1. 
претензия 2.3. 
приводить к, 
создавать 2.3. 
признавать 3.6. 
принять 2.1. 
продажа, продавать 3.6 
продвигать 4.1. 
продукция 1.1. 
производить 4.2. 
проявлять 
инициативу 3.2. 


сумма продаж 4.3. 


т 
товар 4.2. 


торговая марка 1.1. 


У 
убытки 2.2. 
увеличиваться 4.3. 
указания 2.3. 
упаковка 4.7. 


ускорение, подталкива- 
ние 4.6. 


условия 3.5. 
на ... условиях 4.5. 
устанавливать 3.3. 


Ф 
фактический 3.1. 


Ц 


цена 3.4. 
по... цене 4.5. 
ценовой материал 3.4. 


IO 
юридические права 2.2. 
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Задание № 3 


学 完了 代理 合同 ，(1-4), 把 下 列 的 词 和 词组 翻 成 


RX: 


包 装 


baozhuang 


Ж і 


bàochí 


保 证 
bào zhëng 


报 导 
baodio 
本 协议 
bënxié yi 


不 正确 地 
bü zheng quedi 


促 进 


cu jin 


承 担 


chéng dan 


产 品 
chin pin 


ўе 
chàn shëng 


超 越 


chão yuë 


出 售 


chiishou 


成 本 
chéng bën 


代理 
dài lí 


代理 合同 
dài № hé tóng 


代理 协议 


dài li xie yi 


代 表 


dài biao 
担 保 
danbào 
订单 
ding dan 


低劣 


ат liè 

调 换 

dio [шап 
递增 

di zēng 

督 促 

di cü 

电子 地 址 
dàn zi di zhi 


电子 信 


Чап zi xin 


法 律 
А lü 


ЧАСТЬ 1. Контракт № б 


法 律 关系 


fă lü guan xi 


发 Ж 
fa рап 


反应 
Вп ying 


费用 
fèi yong 


告知 
gàozhī 


х Ж 


guan хі 


Po s 
guáng gào 


广告 资料 
guing gàozI ідо 


Я E 
gui ding 


雇员 
gü yuán 
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ш K 
gòumăi 


£ 同 


hé tóng 
合伙 人 


hé һибгёп 


获 得 


huode 


获 得 订单 
huode ding Чап 


ЖЕ 
jin zhi 


竞争 
jing zhëng 


拒绝 


jù jué 
接受 


јіё shou 


交易 


јіаоуі 


ем j 


jin é 


及 时 
jí shf ` = 


价目 表 
да mu biio 
价格 

jia gé 


按照 。。。 价 Ж 


ап zhao ... ла gé 


价格 材料 


ла gé cái liao 


客户 
kè hù 


Я. 
kai li 


F x fa M WE 


kāi lì xinyong 206 ng 


F 


利益 
ву 
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履约 
№ yuë 


旅 费 


1 fèi 


f R 


miăn fèi 


Ел 


màihü 


能 力 


néng lì 


赔偿 

péi cháng 
签订 

qiin пе 
情况 

qing kuàng 


Кл 


quán li 


权 利 


Quán Jj 


11 


shí ji 
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ZAR 
shou yuëshüde 


提 Ж 
ti gong 


条 款 
tiáokuăn 


条 件 
tiaojian 
按 Ho o o Ж 件 
àn zhào...tiáo jiàn 


同 意 
tong yi 


同 类 的 
tóng lèi de 


推 销 


{шї xiao 


推销 机 构 


{шї хао ji gòu 


外 商 


wàishang 


委派 效力 
wěipài xào li 
委 派 。 а о 为 。 os 询 价 
wěipài ... мет... \ xúnjià 
委任 修复 
weéiren хїй fü 
5+ 销 售 
wéibëi хао shòu 
稳 定 нЕ 
wen ding хао shou é 
信 用 证 销售 量 
xin yong zhëng хао shou Папе 
小 册子 一 般 代 理 
xišo сё zi уг Бапааі И 
协 议 有 利 的 
xié yi Уби de 
协议 约束 有 效 
xié yi yuëshü Убихідо 
协助 有 效 其 
xié zhü Убихідо ат 
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zuó wéidài lí 


遵守 


zūnshðu 


足 够 


zú gou 


资 料 


zi Пао 


责任 
zé rèn 
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证 Ж 
рйи ё zhëng shí 
总 = 支持 
zong jin zhi chi 
主动 
Ж 成 © 
zào chéng 2109018 
制 造 
Ж x à 
zāo shòu zhi zao 
指示 
ба мй zhishi - 
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——————r sr 
Статьи 5—12 

Задание №1 


Сопоставьте китайский текст статей 5—12 соглаше- 
ния с русским, выпишите служебные слова и конструк- 
ции, определите их функции; найдите китайские соот- 
ветствия подчеркнутым словам и словосочетаниям в рус- 
ском тексте. 


Статья 5. Комиссионное 
вознаграждение 


第 5 条 佣金 


5. 1 佣金 率 及 支付 方式 : М, 5-1. Комиссионные ставки 

¿ > и способ оплаты: За каж- 
РИ, дый заказ, полученный 
的 订单 ， 甲 方 在 收 妥 每 笔 Стороной Б и подтвер- 
交易 全 部 货款 后 ， 将 按 发 жденный Стороной А, no- 
票 净 售 价 付 给 乙方 百 分 сле получения Стороной A 
s полной оплаты ToBapa по 
二 一 一 一 佣金 。 为 了 结 каждой сделке, Сторона A 
AHE, MEFA (S) 


платит Стороне B комисси- 
汇 付 一 次 。 如 有 退货 ， онные в размере ... % про- 


乙方 应 将 有 关 佣 金 退 还 дажной цены нетто счета- 
HJ, фактуры. Для удобства 


расчетов комиссионные 


переводятся раз в месяц 
(квартал). В случае возвра- 
та товара Сторона Б обяза- 
на вернуть Стороне А со- 
ответствующую сумму ко- 
миссионных. 
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5. 2 计算 基础 : 上 述 “ 发 票 
净 售 价 ” 系 指甲 方 开 出 的 
“产品 ”发 票 上 的 总 金额 
(HERM REFIR 
用 后 的 金 : 


(1) 关税 及 货物 税 ， 


(2) 包装 、 运 费 和 保险 
Ж, 


(3) 商业 折扣 和 数量 折 


扣 ， 
(4) 退货 的 货款 ， 


(5) 延期 付款 利息 ， 
(6) 乙方 佣金 。 


5. з 甲 方 直接 成 交 的 
业务 : 几 乙 方 “ 地 区 ”的 
客户 ， 虽 已 了 解 甲乙 双方 
的 贸易 关系 ， 或 经 甲 方 转 
介 与 乙方 ， 但 仍 坚持 与 四 
方 直接 交易 ， 则 甲 方 有 权 
与 之 成 ， ИННА ___ 


5.2. Основа 
вознаграждения: Вышеука- 
занная «продажная цена 
нетто счета-фактуры (HH- 
войса)» — это общая CYN ; 
ма счета-фактуры, выпи- 
санного Стороной A 
Продукцию (или ена 
брутто) после вычета HH- 
жеследующих расходов: 
(1) таможенная пошлина 
и товарный акциз, 

(2) расходы на упаковку 
транспортировку и страхо: 
вание, 

(3) торговая 
и скидка за количество, ` 


исчисления 


скидке 


р 
(4) оплата возвращен OT 
товара, р 
(5) проценты за пробро 
ченный платеж, Д 
(6) комиссионные Сторо 
не Б. ] 
5.3. Деятельность Сторон 
А по непосредственном 
заключению сделок: Хот 
все клиенты Стороны * 
находящиеся на Террит 
рии, имеют четкое HP 
ставление о торговых © 
ношениях между Сторон: 
ми А и Б, или о том, H 


ЧАСТЬ 1. Контракт №6 


117 


_ ”佣金 与 乙方 ， 并 将 此 
项 交易 作为 本 协议 第 

4 .3 款 最 低 销售 额 的 一 
部 分 。 如 乙方 “地 区 ”的 
客户 在 中 国 访问 期 间 ( 包 
括 参加 在 中 国 举办 的 各 种 
交易 会 ) 与 甲 方 达成 “ 产 
品 ”的 交易 ， 目 的 港 为 乙 
方 代理 “地 区 ”者 ， 甲 方 


有 权 接受 其 订单 ， 但 不 为 
乙方 保留 佣金 ， 亦 不 计 入 
上 述 最 低 销售 额 。 


Сторона А переадресовы- 
вает клиентов Стороне Б, 
тем не менее (в случаях ко- 
гда клиент) настаивает на 
непосредственном заклю- 
чении сделки со Сторо- 
ной А, Сторона А имеет 
право заключить с ним 
сделку, удержав ... про- 
центов из комиссионных 
Стороны Б, причем такая 
сделка будет считаться ча- 
стью минимальной суммы 
продаж, о которой гово- 
рится в статье 4.3. Если 
клиент, находясь на Терри- 
тории Стороны Б во время 
посещения Китая (включая 
участие в различных яр- 
марках, проводимых в Ки- 
тае) договорится о заклю- 
чении сделки со Стороной 
А по поводу Продукции, 
при том, что порт назначе- 
ния находится на Террито- 
рии, представляемой Сто- 
роной Б, Сторона А имеет 
право принять заказ от та- 
кого клиента, без удержа- 
ния комиссионных Сторо- 
ны Б и без включения 
(этой сделки)в вышеупо- 
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(1) 如 一 方 未 能 履行 本 
协议 的 任何 一 项 义务 ， 而 
此 项 违约 在 接 到 另 一 方 书 
E 要 求 纠正 的 通知 后 _ 
天 内 又 未 能 加 以 纠 
正 ; 或 


(2) 如 一 方 自动 或 被 迫 
申请 宣告 破产 ， 自 动 或 被 
人 迫 申 请 改组 、 清 理 、 解 
散 、 或 对 该 方 指定 了 产业 
管理 人 ; 或 


(3) 如 发 生 违反 本 协议 
第 8 条 有 关 商 标 使 用 或 注 
册 的 情况 ; 或 
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щить другой Стороне о не- ` 
медленном прекращении ` 
действия данного соглаше- | 
ния или отмене действия | 
его определенной части: 

(1) если одна из Сторон ` 
не смогла выполнить Kå- 
кое-либо обязательство по 
данному соглашению и B 
течение ... дней после mo- ` 
лучения письменного тре- ` 
бования от другой Сторо- ` 
ны об исправлении этого ` 
нарушения контракта все 
же не смогла исправить ` 
(положение); или: 

(2) если одна из Сторон. 
добровольно или по при- 
нуждению подаст заявле- 


ние об объявлении бан- 
кротства, добровольно или ` 
по принуждению подаст 
заявление о реорганизации, _ 
ликвидации, роспуске, или. 
в случае назначения управ= 
ляющего имуществом это 
Стороны; или: | 
(3) если возникнут npo- 
блемы, связанные с нар} 
шением правил пользо! 
ния торговой маркой, H3- 
ложенных в статье 
настоящего соглашения, 


также с регистрацией; или: 
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(4) 如 发 生 本 协议 第 9 
条 不 可 抗力 事由 ， 一 方 在 
超过 RØRE 
无 法 履行 其 义务 时 。 


7.2 终止 的 影响 : Ж 
协议 的 终止 并 不 解除 双方 
按照 本 协议 规定 业已 产生 
但 未 了 结 的 任何 债务 。 凡 
在 协议 终止 前 由 于 一 方 韦 
约 致使 另 一 方 遭 受 的 损 
k, 另 一 方 PARERE 
赔 ， 不 应 受 终止 本 协议 的 
影响 。 乙方 特此 声明 : 由 
于 终止 本 协议 而 引起 的 损 
ВДЕ 50777 
RE, {н 终止 本 协议 前 四 
应付 乙方 的 应 得 佣金 仍 
应 照 付 。 


(4) если возникнут об- 
стоятельства непреодоли- 
мой силы, упоминаемые 
в статье 9 данного согла- 
шения, и одна из Сторон 
после истечения ... дней 
по-прежнему не сможет 
выполнять своих обяза- 
тельств; 

7.2. Последствия (влияние) 
прекращения действия со- 
глашения Прекращение 
действия данного соглаше- 


ния отнюдь не аннулирует 
долговых обязательств, ко- 


торые Стороны уже взяли 
на себя в соответствии с 
постановлениями данного 
соглашения, но еще не за- 
кончили их выполнения. 
В любом случае, когда од- 
на из Сторон до прекраще- 
ния действия соглашения, 
нарушив контракт, привела 
к возникновению убытков 
для другой Стороны, эта 


(потерпевшая) Сторона 
имеет право предъявить 


претензию, чтобы не no- 
страдать от прекращения 
действия соглашения. Для 
Стороны Б в особенности 
(справедливо) следующее 
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第 8 条 WAR 


甲 方 目前 拥有 和 使 用 的 商 

标 、 图 案 、 及 其 他 标记 ， 

均 属 甲 方 产权 ， 未 经 甲 方 
特 别 以 书面 同意 ,乙方 均 
不 得 直接 或 间接 地 、 全 部 
或 部 分 地 使 用 或 注册 。 即 
使 甲 方 特 别 以 书面 同意 乙 
方 按 某 种 方式 使 用 ,但 在 
本 协议 期 满 或 终止 时 ， 此 
种 使 用 应 随即 停 止 并 取 

消 。 ATERIA, WE 
生 任 何 争议 或 索赔 ， 甲 方 
有 权 立 即 单方 面 取消 本 协 


E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ KOHTPAKTI 


b 


заявление: 
ущерба, 

прекращением 
соглашения, 

воздерживается от 
вания компенсации И) 
предъявления  претензи 
но комиссионные, прич 
тающиеся за период } 
прекращения действия © 
глашения, Сторона А дол 
на уплатить Стороне Б». 


Сторона | 


рео 


Статья 8. Торговая м a] ) 


Торговая марка, дизай! 
прочие знаки, которь 
Сторона. А в дан ый» 
мент владеет и пользуё 
являются собственное 
Стороны А и без спе 
ного письменного согла 
Стороны А Сторона b 
должна HH IIOJIP3OE 
ими, ни регистрироват 
ни прямо, ни косвенно; 
полностью, ни части 


= 


Если даже Сторона А © 
циально в письменном 
де выражает соглас А. 
бы Сторона Б в опр 


Ж. жж, 
Мр, шр, жур OQ 
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议 并 且 不 承担 由 此 而 产生 
的 任何 责任 。 


第 9 条 “不 可 抗力 


任何 一 方 由 于 大 力 不 可 抗 
EFH, ИОАНН 
地 造成 任何 迟延 或 无 法 履 
行 本 协议 全 部 或 部 分 条 款 
时 ， 另 一 方 不 得 提出 索赔 
要 求 。 此 类 事由 包括 : 水 
风灾 、 地 震 、 
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ной форме пользовалась 


(торговой маркой и пр.), то 
по истечении срока дейст- 
вия данного соглашения 
или после прекращения его 
действия такое пользова- 
ние должно быть немед- 
ленно прекращено и анну- 
лировано. Если в связи с 
вышеуказанным правом 
возникнут какие-либо спо- 
ры или претензии, Сторо- 
на А имеет право немед- 


ленно в одностороннем по- 


рядке отменить данное 
соглашение и не нести ни- 
какой ответственности, 


возникшей в связи с этим. 


Статья 9. Непреодолимая 
сила 


Если для одной из Сторон 
в силу прямого или кос- 
венного воздействия об- 
стоятельств непреодоли- 
MOH силы создается невоз- 
можность ВЫПОЛНИТЬ 
условия данного соглаше- 
ния полностью или час- 
тично, или возникнет за- 
держка в их выполнении, 
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争 、 封 锁 、 禁 运 、 扣 押 、 
战争 威胁 、 制 裁 、 骚动 、 
电力 控制 、 禁 止 进口 或 出 
口 、 或 其 它 非 当事人 所 能 
控制 的 类 似 原因 、 或 双方 
同意 的 其 它 特殊 原因 。 

有 关 一 方 应 在 事故 发 生 
Jaa 天 内 以 书面 通 
知 另 一 方 ， 并 提供 当地 有 
关机 构 的 证 明文 件 ， 证 明 
不 可 抗力 事故 的 存在 。 
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р 


другая Сторона не долже 
предъявлять претензий и 
требований. | 
В подобного рода обетоя 
тельства включаются H 
воднение, пожар i 
землетрясение. у 
гроза (удар rpoMa) 
мия, война, блокада, Эһ 
барго, арест имущест 
роза военных действ 
санкции, бунты, нед 
ность электроэне 
(вследствие действия вл 
стей), запрет на 


или экспо или др 
подобные факторы 


поддающиеся _ ко 
заинтересованных 

или прочие факторы, © 
торых стороны специалы 
договорились. | 


никновения чрезвы 
ситуации известить др 
сторону письменно и 
доставить удостоверя! 
документы от компе 
ных местных организ 

свидетельствующие O 
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第 1 0 条 “仲裁 


凡 有 关 协 议 或 执行 本 协议 
而 发 生 的 一 切 争执 ， 双 方 
应 通过 友好 协商 解决 。 如 
№ 商 不 能 解决 ， 双 方 同意 
提交 中 国 国际 经 济 贸易 仲 
裁 委员 会 按 该 会 的 仲裁 规 
则 进行 仲 裁 。 仲 裁 裁 决 是 
终局 的 ， 对 双方 都 有 约束 
力 。 任 何 一 方 不 得 再 以 诉 
讼 或 其 他 方式 向 法 院 或 其 
它 机 构 申 请 变更 。 仲 裁 费 
用 由 败诉 一 方 负担 ， 仲 裁 


裁决 另 有 规定 者 按照 规 定 
办 理 。 


личии обстоятельств не- 
преодолимой силы. 


Статья 10. Арбитраж 


Все споры, возникающие 
в связи с данным соглаше- 
нием или его выполнением, 
должны разрешаться Сто- 
ронами посредством. дру- 
жеских переговоров. Если 
разрешение (спора) по- 
средством _ консультаций 


невозможно, Стороны пе- 
редают (дело) на арбитраж 
в Китайскую международ- 
ную торгово-экономичес- 
кую арбитражную комис- 
сию для арбитражного раз- 
бирательства в соответст 
вии с регламентом этой 
Комиссии. А ажное 
решение является оконча- 
тельным и имеет обяза- 
тельную силу для обеих 
Сторон. Ни одна из сторон 
не должна с помощью иска 
или других способов снова 
обращаться в суд или в 
другие организации с про- 
шением об изменении (ре- 
шения). Арбитражные рас- 


126 


E. Д. Оксюкевич * ВНЕШНЕТОРГОВЫЕ КОНТРАКТЫ 


第 11 条 转让 


要 协议 任何 一 方 在 未 经 征 
得 另 一 方 书面 同意 之 前 ， 

不 得 将 本 协议 规定 的 任何 
权 利和 义务 转让 给 第 三 

者 。 任 何 转让 ， 未 经 另 一 
方 书面 明确 同意 ， 均 属 无 
效 。 


第 1 2 条 协议 生效 及 


其 他 
12.1 生效 日 期 : 本 
协议 自 双方 签字 之 日 起 立 
即 生效 。 


ходы Hecer проигравшая 
Сторона; Если же арбит- 
ражный суд вынесет дру; 
гое решение, TO след 
действовать согласно 
му решению. 


Статья 11. Переуступка. 


Ни одна из договариваю- 
щихся Сторон до получе 
ния письменного согла 
другой Стороны не до. 
передавать права и обяз; 

ности, установленные дан 
ным соглашением, трет 
лицам. Любая пере 
без письменного ясно 
раженного на то согл 
другой Стороны являете 


недействительной. 


x 

Статья 12. Вступление 
соглашения в действие 
и и прочие условия ` 
12.1. Дата вступлен 
действие: Данное согл 
ние вступает в силу 
ленно после его подпис 
ния обеими Сторонами. | 
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12. 2 Жї}: 本 
协议 如 有 未 尽 事宜 须 加 补 
充 或 修改 时 ， 应 以 书面 提 
出 并 经 双方 正式 授权 的 代 
表 签署 后 方 能 生 。 


12. 3 标题: 本 协议 
各 项 条 款 的 标题 仅 为 方便 
而 设 ， 不 应 限制 或 影响 协 
议 中 任何 条 款 的 实质 。 


12.4 全 部 协议 : Ж 
协议 系 双方 关于 本 协议 主 
题 的 全 部 协议 和 谅解 。 除 
本 协议 有 明文 规定 者 外 ， 
以 前 其 它 有 关 本 协议 主题 
的 任何 条 件 ， 声 明 或 保 

证 ， 不 论 是 以 书面 或 口头 
提出 的 ， 对 双方 都 无 约 


° 
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12.2. Незатронутые вопро- 
сы: Если окажется, что ка- 
кие-либо вопросы не были 
затронуты данным согла- 
шением, то необходимые 


дополнения и поправки 
должны предлагаться в 


письменной форме, и всту- 
пают в силу лишь после 
подписания их уполномо- 
ченными представителями 
обеих Сторон. 

12.3. Заголовки: Заголовки 
статей данного соглашения 
введены исключительно 
ради удобства и не должны 
ограничивать содержание 
статей или иным образом 
отражаться на нем. 

12.4. Целостность согла- 
шения: Текст данного со- 
глашения представляет со- 
бой понимание Сторонами 
предмета соглашения. Если 
(иное) не оговорено прямо, 
в словесной форме, то все 
другие предыдущие усло- 
вия, касающиеся предмета 
данного соглашения; а 
также заявления или гаран- 
тии, независимо от того, 
были ли они сделаны в 
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根据 上 述 协议 的 内 容 (第 五 到 第 十 二 条 ); 请 回答 下 列 
的 问题 : 


письменной или устной 
форме, не имеют для Сто- 
рон обязательной силы. ` 
12. 5 ”正式 文本 : Ж 12.5. Официальные тексты 


协议 及 附件 以 中 文 和 英文 Данное соглашение и 


ложения составлены (на 


缮 就 ， 每 种 文本 有 二 正二 писаны) на китайской 


Ej, 签署 后 双方 各 执 正副 и английском языках, m 
H з “地 区 ” 的 一 切 客户 了 结 甲乙 双方 的 贸易 关系 吗 ? 
ЯГ. Д р две копу H АРЕ 
И araya М m dl 4 在 什么 条 件 下 ， 除 支 人 ь 
等 效力 (Ha кажд 1 下 ， 除 支付 规定 的 佣金 外 ， 甲 方 应 该 
同 F ков); после подпи ани 另 付 乙 方 奖励 佣金 ? 
каждая из Сторон по ° ee 
по одному оригиналу и о; 4 а 在 什么 条 件 下 每 一 方 应 该 通知 另 一 方 立即 终止 本 
ной копии; оба текст 协议 ? 
имеют одинаковую силу. ` 6 甲 方 拥有 和 使 用 的 商标 эб 
12.6 政府 贸易 : 12.6. Межправительствей 于 甲 方 产权 吗 ? eee te 


hy 不 š Я Да 1 о 
本 协议 不 适用 于 双方 政府 。 ная торговля: Данное 7 不 可 抗力 事故 包括 哪些 自然 的 和 人 为 的 当事人 不 


| 
1 经 乙方 获得 并 经 甲 方 确认 的 订单 ， 甲 方 付 给 艺 方 
百 分 之 多 少 佣金 ? 
2 如 果 有 退货 ， 乙 方 应 该 退还 所 得 的 佣金 吗 ? 


š глашение не относит 
之 间 的 贸易 或 电力 与 乙方 K + межправите ьс 能 控制 的 情况 ? 
а И КШ ДГ 
` сделкам, заключенным ME н зу 
标 交 易 。 ду правительствами CT ”本 协议 从 什么 时 候 起 生效 ? | 
рон А и Б. Оно также H | 
применимо к бартерн заданы ВЫ | 


торговле и TeHrepHP Дай 
айте китайские эквиваленты нижеследующих слов 


сделкам. H словосочетаний Бачай 
А : Е указанных статьях и пунктах данного 
ШЕ; L POS UD E. Сторона А__ Сторона Б. | О соглашения (статьи 5—12): 
Ро иш ЧЁ: э. Подпись __ Подпись _ 
全 名 : 4%: ___ Полное имя_ Полное им = A аннулировать 7.2.; 8. 
职称 : 职称 Должность _ Должнобт! № инистратор 7.1. арбитраж 10. 
ВЯ и Е 1 › документ 9. арбитражное 


решение 10. 


| ,<— uu am. asss ss л Gss sassa s w a ПР 


арест имущества 9. 


Б 


банкротство 7.1. 
бартер 12.6. 
блокада 9. 
брутто 5.2. 
продажная цена 


брутто 5.2. 
бунт 9. 


B 


вернуть 5.1. 
визит, приезжать 


с визитом 5.3. 
владеть 8. 

возврат товара 5.1. 
воздерживаться 
(отказываться 

от права) 7.2. 
возникать 7.1. 
война 9. 


вопросы (дела) 12.2. 


вступление 
в действие 12.1. 
вызывать, 
возбуждать 7.2. 
выписать 

(счет и т.п.) 5.2. 
выполнять 7.1. 
вычесть 5.2. 
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эё.) 
гроза 9. 
д 


дата 12.1. 
действовать 10. 


дела, деятельность 5.3. ` 


дизайн 8. 
добросовестно 7.1. 
договариваться 9, 10. 
договаривающиеся 
стороны 7.1. 
документ, акт 9. 
долговые обязатель 
долги 7.2. 
дополнение 12.2. 
другая Сторона 9. 
другое (иное) по 
ление 10. 


дружеские переговоры, 


консультации 10. 


3 


заголовок 12.3. 
задержка 9. 
закончить 7.2. 
запрет Ha импорт 
или экспорт 9. 
заявление, делать 
заявление 7.2. 
заявление, обра 
с заявлением 7.1. 
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землетрясение 9. 
знак 8. 

H 
изменение, 
изменить 10. 
имущество 
(фирмы) 7.1. 
инвойс 5.1. 
инициатива 3.2. 
по собственной 
инициативе 7.1. 
иск 10. 
исправлять б. 
истечение срока б. 
исчисление 5.2. 


К 
комиссионная 
ставка 5.1. 
комиссионные 5.1. 
комиссия 10. 
компенсация 7.2, 
компетентные организа- 
Ции 9. | 
консультироваться, кон- 
“Ультация 10. 
Конфликт 9, 10. 


JI 
“иквидация 7.1. 
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местный 9. 


наводнение 9. 
назначать 7.1. 

наличие, 
существование 9. 
нарушать 7.1. 
нарушение контракта 7.1. 
настаивать на, твердо 
держаться 5,3. 
невозможность 9. 
недействительный 11. 
немедленно 8. 
непосредственный 5.3. 
непреодолимая 
сила 7.1. 
непреодолимый 9. і 
нести (расходы и т.п.) 10. 
нетто 5.1. : 


O 
объявлять 7.1. 
обязательная сила 10. 
оговорить 12.4 
ограничение, ограничи- 
вать 5.1.; 12.3. 
одинаковая сила 12.5 
одинаковый 12.5. 
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односторонний 8. 
окончательный 10. 
оплата 5.1. 

оплата товара 5.2. 
основа 5.2. 
отказываться, воздержи- 
ваться 7.2. 

отменять, отмена 7.1. 
отражаться, влиять, 
влияние 7.2. 
официальный 12.2, 12.5. 


II 


перевести, перевод 
(денег) 5.1. 
переговоры 10. 
переговоры, 
консультации 10. 
передавать 10. 
передавать (переусту- 
пать), передача (переус- 
тупка) 11. 
платеж 5.2. 
подписание 12.1, 12.2. 
пожар 9. 
положить 
конец 7.2. 
пользоваться, 
пользование 8. 
поощрение 5.4. 
поправка 12.2. 


порядок, приводить 
в порядок 7.1. 
последствия 
(влияние) 7.2. 
посредством 10. 
поступать 10. 
правило 10. 
право, права 8. 
предмет (контракта) 12.4 
предъявить претензию 7. 
прекратиться) 8. ү 
прекращать, 
прекращение 7.1. 
приводить в порядок 7.1 
приводить к 7.2. 
применимый 12.6. 
применяться 12.6. 
принуждать 7.1. 
причитающийся 7.2. 
продажная цена 5.1. — 
продлевать 6. 
проигравший 10. 
просрочка, 
просроченный 5.2. 
проценты 5.2. 
прошение 10. 


Р 
разбирательство (арбий 
ражное) 10. ` 
разногласия 9, 10. 
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расчет 5.1. 
регистрация 7.1. 
регламент, 
правила 10. 
реорганизация 7.1. 
решать, разрешать 
(спор ит.п.) 10. 
решение, 
постановление 10. 
роспуск 7.1. 


С 

санкции 9. 

сделка; бизнес 5.3. 
заключить сделку 5.3. 
сила 12.5. 

скидка 5.2. 
собственность 8. 
создавать (ся) 9. 
составить, 

написать 12.5. 

спор 8, 10. 

Способ оплаты 5.1. 
ставка 5.1. 

Сторона (заинтересован- 
Ное лицо) 9. 

суд 10. 
Существование, 
Наличие 9. 
Сущность, 
Содержание 12.3. 
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T 
таможенная пошлина 5.2. 
текст 12.5. 
тендерные сделки 12.6. 
терять силу 6. 
товарный акциз 5.2. 
торговая скидка 5.2. 
торговля 5.2. 
требование 7.1. 
третье лицо 11. 


Ө 

угроза военных 
действий 9. 

удерживать 5.3. 
удобство 5.1. 
удостоверять, свидетель- 
ствовать 9. 
удостоверяющие доку- 
менты 9. 

уплатить (кому-либо) 5.1. 
уполномоченный 12.2. 
управляющий 4 
(администратор) 7.1. 
ураган 9. 

устный 12.4. 
ущерб 7.2. 


Ф 
фактура, 
счет-фактура 5.1. 


цунами 9. 

q 
чрезвычайное положение 
(авария) 9. 


эмбарго 9. 
эпидемия 9. 


A 


ясно выраженный, 


ясный 11. 


ЧАСТЬ І. Контракт №6 


Задание №3: 
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学 完了 代理 合同 第 五 到 第 十 二 条 ， 把 下 列 的 词 和 词 


组 翻 成 俄 文 : 


办 理 
bàn lï 


# 偿 

bü cháng 
补充 

bü chong 
标 记 
Мао ji 
标 题 
biao tí 
变 更 
bian geng 


被 迫 


bsi po 


产 业 
chàn yë 


产 权 
chin quán 


成 Ж 
chéng jiao 
В Е 
chí yán 

当 地 
dang di 


当事人 
dang shi rén 


地 震 
di zhën 


第 三 者 | 
di sānzhě 


发 生 
fā shsng 


发 ж 
fa piao 
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法 院 
fà yuàn 


放弃 
fing qi 


fing Бап 


访 问 
fing wën 


封 锁 
по suð 


风灾 


feng zai 


Ав 


feng хіп 


付 给 
fù вё 


付款 

fü kuàn 
改组 

281 zü 

# 理 人 
guin li rén 


х м 


guan shui 
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Я 定 # Я 
вит ding Ле suan 
BL 则 Е 
вит zé д chü 

海 М } 

hăi xiào A е8 
货款 禁 止 进口 
huòkuăn Jin zhi jin Кби 
货物 税 ЖЕШ 口 
huòwù shui Jin zhi chükóu 
火灾 纠正 
huózai Jiü zhëng 

Е У 扣押 

hui fü kouya 

减 去 F 出 
jianqm kai chü 

3 м п 

лапе li kóutóu 

м 除 利息 

jig chú l xí 

解散 了 结 

ji sin lüojié 

ми 名 有 规定 
jië jué ling yougui ding 
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bi lù 


$ #8 


mio máo zhong 


明确 


ming que 


破产 
po chăn 


期 Я | 
qi màn | 
清 理 г. | 
qing I | 
签字 
qiān zi | 
签 署 

qin shü 

取 消 | 


qü хо 


权 利 
quán li 


| u —ras=m—aomssw_w В 
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shi yí 


日 期 事故 通 过 
ri qi shi gu {бпр вид S x 易 
А тао .yi 
认真 地 使 用 同意 
renzhen dì shi yong tong yi 疫 N 
ç yi bing 
骚动 适用 М] 等 
sao dóng shi yong tóng dëng 要 求 
yàoqiú 
诉 讼 售 价 同等 效力 
sü sóng shau ji tóng Ческо li x. 
хи 
яя 授权 文件 
sünhài shou quán wén јіап ЖЕ 其 
yánqi 
商业 折扣 提 交 文 本 
sháng yë zhékòu ti јао wén bën 业务 
yë wu 
申请 жю 委员 会 
shën qing tf chüsuàpéi wšiyuán hui 佣 = 
yong jin 
声明 停止 协议 双方 
shēng míng ting zhi xié yi shuang fang е ж ji 
g Jin lü 
生效 图 案 协 商 
sheng xiào tü àn xié shang я 有 
yong yóu 
失 效 退还 效力 
shi xiao tui huán xiao li ч 关 机 构 
youguan Л gòu- 
实质 退货 宜 告 
shí zhi tui huò Хийп рдо > 起 
ying 
事宜 投标 交易 修 改 
tóu biao ，jiaoyi ХЇй ой ч 响 
ying хійпр 


„е С 


‚ Д. Оксюкевич 


应 得 的 
ying dé de 


自动 
zi dòng 


造成 
Zao chéng 


债 务 
zhài wù 


战争 
тап zheng 


折扣 
zhé kou 


争议 
zheng yi 


zheng zhi 


证 HH 
zheng ming 


证 明 书 - 
zhëng míng shi 


ШЕ 
zhi cái 


执 íT 
zhí xing 
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* 付 `4 
zhi fü w 


致 使 
zhi shi 


仲裁 


zhong cái 


仲裁 裁决 
zhong cái cái jué 


证 明文 件 
zheng míng wén 


战争 威胁 
zhan zhëng wēixié 


ЧАСТЬ П 


Тиновой внешнеторговый договор купли-продажи 


第 ”号 合同 样本 

ЕСИ 8 年 月 日 
以 下 简称 “ 售 方 ” 

为 一 方 与 以 下 简称 


WS” 为 另 一 方 ， 双 方 签订 
本 合同 如 下 : 


第 一 条 : 合同 对 象 
根据 在 某 车 站 售 方 车 上 
交 货 条 件 下 ， 售 方 售 出 ， 购 方 
购 入 __( 品 名 )， 其 数量 品种 
价格 以 及 交 货 期 限 均 载 明 于 本 
合同 第 号 附件 内 。 


第 二 条 : 品质 
所 供应 货物 的 品质 ， 应 符合 售 
方 国家 的 国家 标准 或 本 合同 第 
— _ 号 附件 内 载 明 的 技 
术 条件 ， 并 应 以 品质 检验 证 证 
明之 。 


Контракт Ne (типовой) 


Гор. Дата 


‚ именуемое (ая) 
в дальнейшем «Продавец», с 
одной стороны, и 7 
именуемое (ая) в дальнейшем 
«Покупатель», с другой сто- 
роны, заключили настоящий 
контракт о нижеследующем: 

1. Предмет Контракта 


В соответствии с 
Продавец продал, а Покупа- 
тель купил на условиях фран- 
ко вагон Продавца на станции 

товары, количест- 

во которых, а также ассорти- 

мент, цены и сроки поставки 

указаны в приложении (ях) 

№ (№№) к на- 
стоящему контракту. 
2. Качество 

Качество поставляемых 
товаров должно соответство- 
вать государственным стан- 
дартам страны Продавца или 
техническим условиям, ука- 
занным в приложении (ях) 
№ (№№) ... к настоящему 
контракту, и подтверждаться 
сертификатами о качестве. 
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3. Цена 


第 三 条 : 价格 
按 本 合同 所 售 出 货物 的 价格 ， Цена за проданный по Ha- 
стоящему контракту товар ус- 


应 了 解 为 在 某 车 站 售 方 车 上 交 

И танавливается в рублях и по- 
货 ， 包 括 包皮 包装 以 及 标记 费 нимается как цена франко Ba- 
用 在 内 ， 规 定 以 卢布 计算 的 价 гон Продавца на станции 


‚ включая стоимость 


格 。 === = 
тары, упаковки и маркировки. 
会 同 总 
本 合同 总 金额 为 卢布 。 Общая сумма контракта 
составлет _ _ рублей. 
第 四 条 : 包装 及 标记 4. Упаковка и маркировка 


Упаковка должна обеспе- 


在 对 货物 适当 与 正常 照顾 的 条 

у. \ 一 чивать сохранность груза при 
件 下 ， 包 装 应 该 保证 货物 在 运 pinoi ph iie й! перегрузка 
输 与 换 装 中 的 完整 性 . при условии надлежащего H 
在 每 件 货物 中 应 装 有 以 俄 文 或 ”o6prtqHoro обращения с грузом. 


В каждый ящик должен 


中 文 填写 的 装 箱 单 . быть вложен упаковочный 


包装 的 形状 性 质 以 及 标记 均 观 лист, составленный на рус- 3 


定 于 第 -号 附件 内 : ском или китайском языке. 


Вид и характер упаковки, 
а также маркировка преду- 
смотрены в приложении (ях) 
№(№№) : 
第 五 条 : 通知 5. Извещения 


根据 现行 “中 苏 对 外 贸易 组 织 В соответствии со статьей 
14 действующих «Общих yC- 


交 货 共同 条 件 ”第 十 四 条 规 ловий поставок товаров CO- ` 
定 ， 售 方 须 自发 货 之 日 起 于 七 ”BeTckHMH (российскими) HE ` 


目 内 将 所 发 (填写 货物 名 称 及 TaiickrMH внешнеторговыми 


其 他 事项 ) 用 (填写 航空 信 或 电 организациями» Продавец 
i обязан в течение 7 дней co ` 
报 ) 通 知 购 方 。 дня отгрузки сообщить Поку- | 


пателю (авиапочтой или ПО 
телеграфу) об отгрузке (ykKa- 


| 
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зываются наименование това- 
ра и другие данные). 

м Wi 电报 通知 时 ， 售 方 Примечание: B случае Te- 
须 自 电 报 通知 之 HEF H леграфного извещения Про- 
О ТК anner обязан в течение ... 
нна дней с даты телеграфного из- 

вещения подтвердить покупа- 
телю сообщенные по теле- 
графу данные письмом. 


第 六 条 ;设备 及 材料 用 保证 。 6. Гарантии (при поставках 


| оборудования и материалов) 
售 方向 购 方 保证 的 品质 Продавец гарантирует 


及 其 正常 操作 ， 保证 期 限 自 开 Покупателю качество и нор- 
НН” “外 月 ;eyo Работу B Te 


чение 
и. 的 零件 及 备件 不 在 保证 пуска в en ® ш 
范围 以 内 ， 自然 磨损 及 由 于 不 Гарантии не pacnpocrpa- 
正确 或 不 注意 保管 养护 不 适 当 няются на быстро изнаши- 
ВН, Е 建 工程 不 良 ， вающиеся детали и запасные 


части, а также не относятся 


安装 不 当 ， 缺乏 经 验 的 人 员 开 к естественному износу и к 
动机 器 ， 以 及 由 于 购 方 不 遵守 УШРбУ, возникшему вследст- 
售 方 有 关 安 装 ， 开 动 及 使 用 的 вие неправильного или не- 


брежного хранения, ненадле- 


技术 说 明 而 招致 之 损害 ， 也 未。 жащего te 
包括 在 保证 范围 以 内 。 чрезмерной нагрузки, неудов- 
为 证 实 所 发 现 的 缺陷 ， 购 方 希 еТворительных строитель- 
向 售 方 提 出 记录 及 实验 室 的 或 ных работ, неправильного 


Метс. паз . пуска B ход He- 

рсоналом, а также 
вследствие несоблюдения По- 
купателем технических пред- 
писаний Продавца, касающих- 
ся монтажа, пуска в эксплуа- 
тацию и эксплуатации. 
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第 七 条 : 其 他 条 件 
本 合同 的 一 切 附件 均 为 其 不 可 
分 割 的 部 分 。 


本 合同 未 规定 的 一 切 事项 ， 均 
按 (日 期 )“ 中 苏 对 外 贸易 组 织 
交 货 共同 条 件 ” 办 理 . 


本 合同 共 两 份 ， 每 份 均 以 中 文 
与 俄 文书 就 ， 两 种 文字 的 条 文 
具有 同等 效力 : 


双方 法 定 地 址 : 
#7: 
购 方 : 
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В подтверждение обна- 
руженных дефектов Покупа- 
тель обязан представить Про- 
давцу акты и результаты ла- 
бораторных или других 
испытаний. 

7. Прочие условия 

Все приложения к на- 
стоящему контракту состав- 
ляют ero неотъемлемую 
часть. 

Во всем, что не преду- 
смотрено настоящим KOH- 
трактом, будут действовать 
«Общие условия поставок то- 
варов советскими (россий- 

скими) и китайскими внешне- 
торговыми организациями» 
от (дата). 


Настоящий контракт CO- 


ставлен в 2-х экземплярах, 
каждый на русском и китай- 
ском языках, причем оба тек- 
ста имеют одинаковую силу. а 


Юридические адреса сторон: 


Продавец: 


Покупатель: 


ЕВ РЯ 


北京 市 
年 月 日 


北京 市 中 国 食品 出 口 公司 ， 以 
下 简称 “ 售 方 ” 与 莫斯科 市 全 
苏 食品 国外 贸易 公司 ， 以 下 简 
称 “ 购 方 ”签订 本 合同 如 下 : 


第 一 条 : 合同 对 象 
根据 年 月 日 苏联 与 中 华人 民 共 
和 国 双 国 政府 间 之 贸易 协定 于 
_ 年 货物 供应 项 下 ， 在 大 连 
港口 船 面 或 ” 或。 车 站 售 方 
车 上 交 货 条 件 下 ， 售 方 售 出 ， 
购 方 购 入 家 禽 铅 头 дм. 


和 售 方 有 权 按 合同 规定 之 数量 增 
加 或 减少 百 分 之 五 。 


Контракт Ha поставку 
консервов из КНР 
Гор. Пекин 


Дата: 


Китайская компания по 
экспорту продовольственных 
товаров, гор. Пекин, именуе- 
мая в дальнейшем «Про- 
давец», с одной стороны, и 
Всесоюзное объединение по 
экспорту и импорту продо- 
вольственных товаров «Про- 
динторг», гор. Москва, име- 
нуемое в дальнейшем «Поку- 
патель», с другой стороны, 
заключили настоящий кон- 
тракт о нижеследующем: 

1. Предмет контракта 

В соответствии с торго- 
вым соглашением между пра- 
вительством Союза ССР и 
Центральным правительством 
КНР от (дата) в счет поставок 
— года Продавец продал, a 
Покупатель купил на услови- 
ях фоб Дальний или франко- 
вагон Продавца на станциях 
— M _ _ , _ тонн консервов 
из домашней птицы. 

Обусловленное контрак- 
том количество Продавец 
вправе поставить с отклоне- 


нием в пределах плюс минус 
5%. 
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据 : 


1。 售 方 账单 二 份 ， 
2。 中 苏铁 路 联运 单 副本 一 
份 ， 


3。 货 物 明 纳 书 二 份 ， 
4。 抽 查 过 磅 记录 二 份 ， 


5。 带 化 学 分 析 的 品质 检验 证 
书 正 副本 各 一 份 。 


结算 所 供 货物 的 价值 ， 须 根据 
附 于 本 批 货物 的 账单 及 品质 检 
验证 书 ， 进 行 结算 。 


第 七 条 : 其 他 条 件 
本 合同 一 切 未 尽 事宜 均 按 — 
年 月 日 交 货 共同 条 件 办 理 * 如 
上 述 共同 条 件 修改 时 ， 则 本 合 
同 即 按 新 条 件 进行 修改 。 


双方 对 本 合同 的 义务 ， 只 限于 


ным «Общими условиями DO- 
ставок товаров». Необходимо 
предъявить следующие доку- 
менты: 

1. Счет продавца в 2 экз. 


2. Дубликат накладной пря- 
мого советско-китайского ж.д. 
сообщения в 1 экз. 

3. Товарная спецификация B 
2 экз. 

4. Акт контрольной перевески 
в 2 экз. 

5. Оригинал и копия сертифи- 
ката качества с приложением 
результатов химического ана- 
лиза каждый в 1 экз. 

Расчет стоимости постав- 
ляемого товара производится 
в соответствии с сертифика- 
тами качества и счетом на со- 
ответствующую партию това- 
ра. 

7. Прочие условия 

Во всем, что не преду- 
смотрено настоящим контрак- 
том, стороны руководствуются 
«Общими условиями поставок 
товаров». В случае если вы- 
шеуказанные «Общие усло- 
вия» будут изменены, настоя- 
щий контракт также будет 
изменен в соответствии с HO- 
выми условиями. 

Обязательства сторон no 
настоящему контракту огра- 


年 由 中 华 入 民 共 和 国 供应 
苏联 的 AMRA. 


本 合同 制 成 两 份 各 以 中 俄 文书 
就 ， 两 种 文字 之 条 文具 有 同等 


效力 。 
第 八条 : 双方 法 定 地 址 


售 方 : 
WH: 
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ничиваются поставкой в... 
году из КНР в СССР ... тонн 
консервов из домашней 
птицы. 

Настоящий контракт co- 
ставлен в двух экземплярах. 
Каждый на русском и китай- 
ском языках, причем оба тек- 
ста имеют одинаковую силу. 

8. Юридические 
са сторон 

Продавец: 


Покупатель: _ 


中 苏 对 外 贸易 组 织 交 货 共 
同 条 件 

由 中 华人 民 共 和 国 向 苏联 
的 交 货 和 由 苏联 向 中 华人 
民 共和 国 的 交 货 ， 如 果 中 
苏 两 国 对 外 贸易 机 构 间 ， 
在 合同 内 没有 因为 交 货 的 
特殊 性 而 另 有 规定 时 ， 都 
按照 下 列 条 件 执行 。 


第 一 章 交 货 条 件 


第 一 条 
海运 交 货 ， 在 合同 规定 的 
售 方 国 港口 船 面 交 货 条 件 
下 进行 。 


装 船 费 ， 理 船 费 和 交 货 的 
其 他 各 项 费用 ， 由 售 方 负 
担 。 必 和 需 的 垫 舱 物 料 和 通 
风 设 备 ， 由 售 方 保 证 供 

给 。 垫 舱 物 料 和 通风 设备 
价款 ， 由 售 方 代购 方 垫 付 。 


Общие условия поставок 


товаров 


Поставки товаров из 


КНР в СССР и из СССР в 


КНР будут осуществляться 
с соблюдением нижесле- 


дующих условий, если 
иное не оговорено в кон- 
тракте между советскими и 
китайскими внешнеторго- 
выми организациями B CH- 


лу особенностей поставки. 


Глава І. Условия 


поставок товаров 


Статья 1 М: 
Поставки товаров при 
морских перевозках будут 
производиться на условиях 


фоб порт страны продавца, — 


предусмотренный B KOH- 
тракте. 

Расходы, связанные С 
погрузкой товаров и УК- 
ладкой их в трюме, а также 
другие расходы, связанные 
со сдачей товаров, несет 
продавец. Необходимые 
сепарационные материалы 


自 货物 装 到 船舱 时 起 ， 所 
交 货物 的 责任 和 风险 ， 就 
由 售 方 转 给 购 方 。 


以 租赁 船舶， 并 把 货物 运 
到 购房 地 址 。 在 这 样 醒 况 
下 ， 购 方 按照 售 购 双方 每 
次 租 船 议定 的 条 件 ， 付 给 
售 方 租 船 的 实际 费用 。 如 
果 双 方 没有 能 够 议定 租 船 
条 件 ， 仍 然 由 购 方 负责 租 
赁 船舶。 


Общие условия поставок товаров 


由 于 购 方 的 请 求 ， 售 方 可 


153 


и вентиляционные приспо- 
собления обеспечиваются 
продавцом. Стоимость се- 
парационных материалов и 
вентиляционных · приспо- 
соблений оплачивается 
продавцом за счет покупа- 
теля (авансируется). 
Ответственность и риски в 
отношении. поставляемого 
товара переходят с продав- 
ца на покупателя с момента 
погрузки товара в трюм 
судна. 

По просьбе покупателя 
продавцом может быть 
зафрахтовано судно и от- 
правлен товар в адрес по- 
купателя. В этом случае 
покупатель оплачивает про- 
давцу фактическую: стои- 
мость фрахтования судна 
на условиях, которые бу- 
дут согласовываться между 
продавцом и покупателем в 
каждом отдельном случае 
фрахтования. Если сторо- 
ны не договорились об ус- 
ловиях фрахтования, то в 
этом случае фрахтование 
судна остается .на обязан- 
ности покупателя. 
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第 三 条 
铁路 运输 交 货 ， 在 中 苏 国 
境 的 购 方 国 边境 铁路 车 站 
售 方 车 上 交 货 条 件 下 进 
行 。 


这 项 交 货 将 根据 “国际 铁 
路 货物 联运 协定 (国际 货 
协 )” 办 理 。 


所 交 货 的 责任 和 风险 ， 自 
交付 铁路 方面 把 责任 移交 
给 接收 铁路 方面 时 起 ， 就 
由 售 方 转 给 购 方 。 


第 三 条 
河 运 或 汽车 运输 交 货 ， 在 
中 苏 国境 交 货 条 件 下 进行 。 
河 运 所 交 货 的 责任 和 风险 
自 货物 越过 中 苏 国境 时 
起 ， 就 自 售 方 转 给 购 方 。 


Статья 2 
Поставки товаров при 
железнодорожных пере- 


возках будут производить- 
ся на условиях франко — 
вагон продавца на погра- 
ничной железнодорожной 
станции страны покупателя 
на советско-китайской гра- 
нице. 

Эти поставки будут осуще- 
ствляться в соответствии с ` 
«Соглашением о междуна- 
родном железнодорожном ` 
грузовом сообщении» 
(CMTC). 

Ответственность H pHC- 
ки в отношении HOCTaB- 
ляемого товара переходят 
с продавца на покупателя’ 
с момента перехода ответ- 
ственности со сдающей 
железной дороги на доро- 
гу, принимающую груз. 

Статья 3 

Поставки товаров при 
речных или автомобиль- 
ных перевозках будут про- 
изводиться на условиях 
франко советско-китайская | 
граница. 
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汽车 运输 所 交 货 的 责任 和 
风险 ， 自 交接 证 件 在 国境 
交接 地 点 签字 时 起 ， 就 由 
售 方 转 给 购 方 。 


第 四 条 
航空 运输 交 货 ， 在 售 方 国 
航空 站 飞机 船 内 交 货 条 件 
下 进行 。 


所 交 货 物 的 责任 和 风险 ， 
自 货物 装 到 飞机 舱 内 时 
起 ， 就 由 售 方 转 给 购 方 。 


由 邮局 寄 发 货物 时 ， 售 购 
双方 各 自负 担 国 境内 有 关 
ВНЖ. 
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Ответственность и рис- 
ки в отношении постав- 
ляемого товара при речных 
перевозках переходят 
с продавца на покупателя 
с момента перехода грузом 
советско-китайской грани- 
цы, а при автомобильных 
перевозках — с момента 
подписания приемосдаточ- 
ного акта на пограничных 
передаточных пунктах. 

Статья 4 

Поставки товаров при 
воздушных перевозках бу- 
дут производиться на усло- 
виях франко-борт самолета 
в аэропорту страны про- 
давца. " 

Ответственность H рис- 
KH B отношении постав- 
ляемого товара переходят 
с продавца на покупателя 
с момента погрузки товара 
на борт самолета. 

При отправках товаров 
по почте расходы, связан- 
ные с отправкой посылок, 
несут продавец и покупа- 
тель, каждый в пределах 
территории своего госу- 
дарства. 
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所 交 货 物 的 责任 和 风险 ， 
HAREMA RHL 
关 时 起 ， 就 由 售 方 转 给 
购 方 。 


第 二 章 交 货 期 限 和 日 期 


第 五 条 
交 货 的 具体 期 限 在 合同 内 
规定 ， 交 货 日 期 : 


海运 以 提单 日 期 为 根据 ， 


铁路 运输 以 购 方 国 边境 铁 
路 车 站 在 铁路 运单 上 加 盖 
йла НАЙ ЖЕ, 


河 运 以 购 方 国 边境 海关 在 
河 运 运单 上 加 盖 的 戳记 日 
期 为 根据 ， 


汽车 运输 以 在 两 国 国境 交 


Ответственность и рис- 
ки в отношении постав- 
ляемого товара переходят 
с продавца на покупателя 
с момента сдачи посылки 
почтовому учрежде- 
нию,занимающемуся OT- 
правкой. 


Глава П. Сроки и даты 


поставок 


Статья 5 

Конкретные сроки по- 
ставок устанавливаются в 
контракте. Датой поставки 
товара считается: 

при морских перевоз- 
ках — дата коносамента; 

при железнодорожных 
перевозках — дата штем- 
пеля пограничной желез- 
нодорожной станции стра- 
ны покупателя на железно- 
дорожной накладной; 

при речных перевозках 
— дата штемпеля погра- 
ничной таможни страны 
покупателя на водной на- 
кладной; 

при автомобильных Me- 


ревозках — дата приемо- ` 
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接地 点 制 成 的 交接 证 件 的 сдаточного акта, состав- 
日 期 为 根据 ， ленного Ha пограничном 
пункте; 
航空 运输 以 起 运 的 航空 站 при воздушных Tiepe- 
开发 的 货物 赁 单 的 日 其 为 BO3KaX — дата грузовой 
根据 ， квитанции, выданной аэро- 
портом отправления; 
邮政 寄 发 货物 以 售 方 国 при отправке TOBapa по 
邮政 机 关 接 收 包 赛 时 在 包 почте — дата штемпеля Ha 
к почтовой квитанции, про- 
МЫСЕ НА алега похо ye 
据 。 реждением страны продав- 
ца при приеме посылки. 
第 六 条 Статья 6 
售 方 必须 按照 合同 规定 的 Продавец обязан поставить 


期 限 交 货 。 除 另行 达成 协 
议 的 那些 货物 外 ， 售 方 应 
向 购 方 提出 一 切 货物 的 月 
度 概略 交 货 计划 。 这 些 计 
划 在 计划 月 开始 前 三 十 日 
提出 。 如 果 部 分 货物 不 能 
按照 合同 规定 的 期 限 交 ， 
就 应 该 由 签订 合同 的 双方 
在 合同 规定 的 交 货 期 限 前 
四 十 日 协商 提前 或 延期 交 
货 。 


товар B сроки, обусловлен- 
ные в контракте. Продавец 
обязан представлять поку- 
пателю примерные месяч- 
ные планы поставки по 
всем товарам, за исключе- 
нием тех, по которым бу- 
дет достигнута иная дого- 
воренность. Эти планы 
представляются за 30 дней 
до начала планируемого 
месяца. Если часть товара 
не может быть поставлена 
в сроки, предусмотренные 
в контракте, то стороны, 
подписавшие контракт, за 
40 дней до срока поставки 
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кле. ШЕ СК. BS P Эк Ыс мы дЕнЕ еШ l um: 


第 三 章 货 物 的 数量 和 质量 


第 七 条 
售 方 已 交 和 购 方 已 收 货物 
的 件数 和 (或 ) 重 量 ， 以 下 列 
各 款 为 根据 : 
(一 ) 海运 : 以 提单 所 载 的 
件数 和 (或 ) 重 量 为 根据 。 


(с) 铁路 运输 : 以 铁路 运 
单 上 原 发 货 站 确定 的 件数 
和 (或) 重量 为 根据 。 

如 果 货 物 按照 发 货 大 确定 
的 重量 装运 ， 但 有 所 短 

少 ， 这 种 短 少 以 实际 情况 
看 来 并 不 是 由 于 铁路 方面 
的 过 失 就 应 该 以 两 国 铁路 
在 国境 交接 站 办 理 交接 时 
确定 的 件数 和 (或) 重量 为 
根据 。 


товара, предусмотренного 
контрактом, согласовыва- 
ют иные сроки поставки 
(досрочную поставку или 
отсрочку поставки). 


Глава Ш. Количество 
и качество товара 


Статья 7 

Количество мест и/или 
вес сданного продавцом и 
принятого покупателем то- 
вара определяются: 

а) при морских пере- 
возках — ‘по количеству 
мест и/или весу, указанным 
в коносаменте; 

6) при железнодорож- 
ных перевозках — по ко- 
личеству мест и/или весу, 
определенным в железно- 
дорожной накладной стан- 
цией отправления; в случае 
недостачи товара, отгру- 
женного за весом отправи- 
теля, если из фактической 
обстановки вытекает, что 
эта недостача произошла 
не по вине железной доро- 
ги, по количеству мест 
и/или весу товара, установ- 
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(=) 河 适 : 以 河 运 运单 上 
所 载 的 件数 和 (或 ) 重 量 为 
根据 。 ; 

(四 ) 汽车 运输 : 以 在 国境 
交接 地 点 制 成 的 交接 证 件 
所 载 的 件数 和 (或 ) 重 量 为 
根据 。 


五) 航空 运输 : 以 起 运 航 
空 站 的 货物 赁 单 所 载 的 件 
数 和 (或 ) 重 量 为 根据 。 


(六 ) 邮局 寄 发 货物 : 以 包 
囊 单 所 载 的 件数 和 (或 ) 重 量 
为 根据 。 

第 八条 
苏联 货物 的 品质 应 该 符合 
苏联 国家 标准 或 合同 规定 
的 技术 条 件 ， 并 应 该 以 售 
方 或 货物 生产 者 的 品质 证 
明 书 证 明 。 


ленным железными доро- 
гами обоих государств при 
сдаче — приемке товара на 
пограничной передаточной 
станции; 

в) при речных перевоз- 
ках — по количеству мест 
и/или весу, указанным в 
водной накладной; 

T) при автомобильных 
перевозках — по количеству 
мест и/или весу, указанным 
в приемо-сдаточном акте, 
составленном на погранич- 
ном передаточном пункте; 

д) при воздушных пе- 
ревозках — по количеству 
мест и/или весу, указанным 
в грузовой квитанции аэ- 
ропорта отправления; 

е) при отправке товара 
по почте — по количеству 
мест и/или весу, указанным 
в почтовой квитанции. 

Статья 8 


Качество советских то- 
варов должно соответство- 
вать государственным 06- 
щесоюзным стандартам 
СССР или обусловленным 
в контракте техническим 
условиям и должно быть 
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MAU peir к „кеин СЕ аА с 


подтверждено продавцом 
или изготовителем товара 
их сертификатами о каче- 


第 四 章 包 皮 ， 包 装 和 标记 


Глава IV. Тара, упаковка 
и маркировка 


стве. 第 十 条 Статья 10 
中 国货 物 的 品质 应 该 符合 Качество китайских това- 货物 的 包皮 和 包装 应 该 符 Tapa и упаковка товара 
е ров должно соответство- Гм 技术 должны соответствовать 
中 国 国家 标准 或 台 同 规定 BaTb государственным 合 合同 规定 的 条 件 обусловленным B контрак- 
BERR, ЭР стандартам КНР или обу- те техническим условиям. 
方 或 货物 生产 者 的 品质 证 。 словленным в контракте 包皮 的 价款 应 该 按照 合同 Стоимость тары будет 
明 书证 明 техническим условиям и 所 载 的 条 件 计 入 货物 价格 Или включаться в цену TO- 
- должно быть подтвержде- NER Why вара или оплачиваться 
но продавцом или изгото- 或 付 。 отдельно на условиях, 
вителем товара их серти- предусмотренных в кон- 
фикатами о качестве. тракте. 
第 九条 Статья 9 如 果 在 合同 内 对 包装 没有 Siin B контракте нет 
+ а. огда | особых указаний относи- 
当 货物 需要 经 化 验 室 进 行 B тех КЕ йлы уда тельно упаковки, следует, 
化 验 确定 品质 时 ， 由 售 购 ебутся проведе 种 类 的 不 同 ， 进 行 必要 的 。 yyyrsrpan ассортимент To- 
双方 代表 共同 择 取 货 样 在 。 ние лабораторного анализа, 包装 ， 以 便 在 适当 的 和 通 BOP OPO net чири 
НОГЕ МАЕ = представители покупателя AAEE RHIAU FEIT Em анаа 
进行 检验 。 аль = 运输 和 换 装 时 ， 避 免 货物 щем азала обращении 
отбо TO- a > 
kaap ананле Е 发 生 损伤 。 同 时 按 适 当 情 c товаром избежать потерь 
лабораториях, согласован- 况 ， 应 该 注意 到 运输 的 特 mase при ec 
ных между покупателем H 殊 条 件 或 时 间 。 мы. ыс ЖА ныд... j 
еч маи выд ветствующее внимание 
上 述 化 验 室 填 发 的 品质 证 Е aropa ag | особенности и продолжи- 
明 书 是 结算 的 根据 。 иг Р Ў тельности перевозки. 


служат основанием для 
расчетов. 


第 十 一 条 
由 于 需要 ， 每 件 包装 应 该 


Статья 11 
Каждое место, по- 
скольку это необходимо, 
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有 适当 的 标记 ， 即 : 


(一 ) 货物 标记 ( 售 方 商品 的 
标记 ， 每 件 顺序 号 ， 毛 
E, Ж, ША, mi, 
商品 编号 ， 到 站 ， 收 货 
人 。 易 碎 货 物 应 该 注 明 
“小 心 ”， 并 画 出 
8°, “W 9). 


(二 ) 运 输 标记 (“上 ”， 
“т”, “不 要 倒 放 ”)。 
(三 ) 特殊 标记 。 


标记 应 该 符合 “国际 铁路 
货物 联运 协定 (国际 货 协 六 
的 要 求 ， 并 且 应 该 在 包装 
上 用 洗 不 掉 的 颜色 照 模板 
刷 印 标记 。 如 果 在 包装 土 
不 能 印刷 时 ， 就 必须 在 包 
件 上 附 上 的 货物 标签 上 标 
明 。 毛 重 和 净重 应 该 用 公 
制 标 明 。 一 切 标 记 上 的 数 
字 都 应 为 阿拉 伯 数 字 ， 但 
是 双方 也 可 以 在 合同 中 规 


должно иметь надлежащую ` 
маркировку, а именно: 

а) товарную маркиров- 
ку (товарный знак продав- 
ца, порядковый номер мес- 
та, вес брутто, вес нетто, 
наименование и сорт това- 
ра, номер товарной пози- 
ции, станцию назначения, 
грузополучателя, а для 
бъющегося товара надпись 
«Осторожно» и изображе- 
ние вазы, рюмки и т.д.); 

б) Транспортную мар- 
кировку («Верх», «Низ», 
«Не кантовать»); ; 
в) Специальную марки- 


ровку. 
Маркировка должн 
соответствовать требова 


ниям «Соглашения о меж- 
дународном ж.д. грузовом. 
сообщении». Маркировка 
должна наноситься по Tpa- 
фарету несмывающейся 
краской на упаковке, ав | 
случаях, когда маркировку. 
нельзя нанести на упаков- 
ке, таковая наносится Ha 
специальной бирке, при- ' 
крепленной к месту. Веб ` 
брутто и нетто должны 
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定 另 外 的 标记 方法 。 
运单 和 货物 明细 单 内 所 注 
明 的 标记 ， 应 该 同 货物 包 
件 上 的 标记 一 致 。 


计件 货物 ， 除 有 标记 外 ， 
应 该 附 有 装 箱 或 包 捆 的 明 
细 单 。 

下 面 的 各 种 单据 应 该 随 过 
境 货 物 同 行 : 铁路 运单 一 
份 ， 装 车 清单 一 份 ， 货 物 
明细 单 和 品质 证 明 书 各 二 
份 。 货 物 明细 单 和 品质 证 
明 书 内 应 该 注 明 车 号 。 需 
要 检疫 的 货物 应 该 附 有 检 
疫 证 。 


указываться B метрической 
системе мер, а все цифро- 
вые обозначения марки- 
ровки — арабскими циф- 
рами. Однако стороны мо- 
гут в контракте обусловить 
иной порядок нанесения 
маркировки. Маркировка, 
указанная в накладной и в 
спецификации, должна со- 
ответствовать маркировке, 
нанесенной на товарных 
местах. 

Штучные товары, кро- 
ме маркировки, должны 
иметь поящичные или по- 
кипные спецификации. 

Вместе с грузом через 
границу должны следовать 
нижепоименованные доку- 
менты: железнодорожная 
накладная, повагонный 
лист, а также в двух экзем- 
плярах спецификация и 
сертификат о качестве то- 
вара. В спецификациях и 
сертификатах должен быть 
указан номер вагона. На 
товары, подлежащие Ka- 
рантину, должны прила- 
гаться карантинные свиде- 
тельства. 
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第 五 章 交 货 通知 


第 十 三 条 
海运 交 货 时 ， 售 方 最 迟 必 
须 在 货物 准备 起 运 以 前 四 
十 五 日 把 货物 在 发 货 港 准 
备 起 运 的 日 期 用 电报 通知 
购 方 。 


购 方 自 接 到 上 述 电报 通知 
那天 起 ， 十 五 日 内 必须 把 
轮船 到 达 时 期 用 电报 通知 
售 方 。 


如 果 售 方 提出 的 装 船 货 物 
HERRA, SA 
偿 购 方 船舶 延 滞 费 和 因 这 
样 的 延误 所 引起 的 一 切 其 
他 费用 。 


如 果 售 方 已 经 把 应 该 装 船 
的 货物 备 妥 ， 而 购 方 自 规 
定 船舶 到 达 时 期 的 最 后 一 
日 起 三 十 日 内 未 能 把 货物 


ГлаваУ. Извещения 


о поставках 


Статья 12 


При морских перевоз- 
ках продавец обязан извес- 
тить покупателя по теле- 
графу о дате готовности 
товара к отгрузке в порту 
отправления не позднее, 
чем за 45 дней до дня го- 
товности товара к отгрузке. 

Покупатель, получив 
указанное телеграфное из- 
вещение, обязан в течение | 
15 дней со дня получения 
извещения сообщить ПО! 
телеграфу продавцу пози- 
цию судна. | 

Если товар предъявлен ` 
к погрузке на борт судна a 
опозданием, то продавец 
обязан возместить покупа- 
телю расходы по демеред= 
жу и все другие расходы» . 
которые могут быть вызва- 
ны этим опозданием. 

Покупатель обязан воз ` 
местить продавцу расходы 
по хранению товара в пор- ` 
ту сверх 30 дней, если TO- 
вар был подготовлен проз 
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运 走 ， 购 方 必 须 向 售 方 偿 
付 超过 三 十 日 以 外 的 港口 
各 项 保管 费用 。 


根据 本 条 第 四 段 ， 购 方 应 
该 向 售 方 偿付 的 费用 金额 
将 按照 每 次 的 个 别 情况 ， 
由 售 购 双 方 协议 规定 。 


下 面 的 各 种 单据 应 该 随 货 
同行 : 提单 ， 货 物 明细 单 
和 品质 证 明 书 。 由 于 货物 
品种 的 不 同 ， 有 时 并 应 附 
有 合同 规定 的 其 他 单据 。 


第 十 三 条 
如 果 售 方 根据 购 方 的 请 求 
租 船 ， 并 把 货物 运 到 购 方 
地 址 时 ， 售 方 必 须 自 货物 
起 运 日 起 ， 三 日 内 把 起 运 
日 期 用 电报 通知 购 方 。 


давцом K погрузке, HO He 
был вывезен покупателем в 
течение этих 30 дней, счи- 
тая с последнего дня обу- 
словленной позиции судна. 

Сумма расходов, под- 
лежащих возмещению по- 
купателем продавцу, со- 
гласно абзацу 4 настоящей 
статьи будет устанавли- 
ваться в каждом отдельном 
случае по договоренности 
между продавцом и поку- 
пателем. 

Вместе с грузом долж- 
ны следовать нижепоиме- 
нованные документы: ко- 
носамент, спецификация и 
сертификат о качестве то- 
вара, а в некоторых случа- 
ях и другие документы, 
предусмотренные в кон- 
тракте, в зависимости от 
рода товара. 

Статья 13 

В случае если продавец 
по просьбе покупателя 
зафрахтует судно и отгру- 
зит товар в адрес покупа- 
теля, продавец обязан из- 
вестить покупателя по те- 
леграфу о дате отгрузки 
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第 十 四 条 
铁路 和 航空 运输 以 及 邮政 
寄 发 货物 时 ， 售 方 必 须 把 
货物 起 运 情况 通知 购 方 。 
起 运通 知 书 用 航空 信 或 用 
电报 发 出 。 关 于 售 方 必须 
通知 购 方 起 运 的 货物 和 通 
知 的 要 点 ， 期 限 和 方法 应 
该 在 合同 内 规定 。 


如 果 一 方 要求 变 更 到 站 ， 
收 货 人 或 货物 运输 方法 

时 ， 应 该 在 交 货 开始 前 三 
十 日 ， 把 要 求 变更 的 事项 
通知 对 方 。 这 些 变更 只 有 
在 对 方 确认 后 才能 实行 。 


товара. Это телеграфное 
извещение должно быть 
послано в течение 3 дней 
со дня отгрузки. 
Статья 14 

При железнодорожных и 
воздушных перевозках, а 
также при отправке товара 
по почте, продавец обязан 
известить покупателя об от- 
грузке товара; извещение об 
отгрузке товара посылается 
авиапочтой или по телегра- 
фу. Товары, об отправке ко- 
торых продавец обязан из- 
вещать покупателя, а также 
реквизиты, сроки и способы 
извещения устанавливаются 
в контрактах. 

В случае если одна из 
сторон требует переадре- 
совки, изменения грузопо- 
лучателя или изменения 
способа транспортировки, 
она должна за 30 дней до 
начала осуществления TIO- 
ставки сообщить контр- 
агенту о требуемых ею из- 
менениях, и эти изменения 
могут быть произведены 
только после подтвержде- 
ния их другой стороной. 
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第 六 章 支 付 手续 


第 十 五 条 
支付 所 交 货 物 的 价款 和 有 
关 货 物 交换 的 各 项 费用 ， 
在 中 华人 民 共 和 国 经 北京 
中 国人 民 银 行 ， 在 苏联 经 
莫斯科 苏联 国家 银行 都 按 
照 两 银行 间 协 商 的 手续 进 
行 。 

第 十 六 条 
支付 已 交 货物 的 价款 ， 按 
照 下 列 手续 进行 : 
售 方向 售 方 本 国 银行 提 
出 : 


1. 账单 四 份 ， 其 中 必须 注 
明 合 同 号 码 和 政府 间 协 定 
的 日 期 。 

账单 内 ， 除 必须 注 明 货物 
价款 外 ， 如 果 合 同 内 关于 
供给 这 批 货物 的 各 项 费用 
( 船 运费 ,保险 费 和 其 他 费 
用 ) 已 有 规定 时 ， 也 可 以 注 
明 。 
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Глава VI. Порядок 
платежей 


Статья 15 


Платежи за поставляе- 
мые товары и платежи по 
расходам, связанным с това- 
рооборотом, будут произво- 
диться через Госбанк СССР 
в Москве, а в КНР через На- 
родный банк Китая в Пеки- 
не в порядке, согласованном 
между двумя банками. 

Статья 16 

Платежи за поставлен- 
ные товары производятся в 
следующем порядке: про- 
давец представляет в банк 
своего государства ниже- 
перечисленные документы: 

а) Счет в 4-х экземпля- 
рах; в счете должны быть 
указаны номер контракта и 
дата межправительствен- 
ного соглашения. Помимо 
того, что в счете должна 
быть указаны стоимость 
товара, в нем могут быть 
также указаны другие рас- 
ходы, связанные с постав- 
кой товара (фрахт, расходы 
на страхование и пр.), если 
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2. 运输 单据 。 


3. 货物 明细 单 。 
4. 货物 品质 证 明 书 。 


5. 合同 中 特别 规定 的 其 他 
单据 。 


6. 关于 售 方 自己 提出 的 各 ， 


项 单据 同 单据 的 内 容 和 合 
同 条 件 相符 的 声明 书 。 


售 方 国 银行 在 查 明 提出 的 
上 述 单据 齐全 后 ， 把 售 广 
应 得 的 金额 记 入 省 方 幅 

户 ， 同 时 把 这 笔 金额 记 入 
购 方 国 银行 清算 帐户 的 借 
方 ， 并 用 通知 书 ， 附 上 自 
售 方 收 到 的 各 项 单据 ， 通 
知 购 方 国 银行 。 


购 方 国 银行 收 到 通知 书 和 
各 项 单据 后 ， 把 所 付 的 金 


это было предусмотрено 
в контракте. 

б) Транспортные доку- 
менты. 

в) Спецификация. 


г) Сертификат о каче- 
стве товара. 

д) Другие документы, 
которые будут специально 
обусловлены в контракте. 

е) Заявление о том, что 
документы, представлен- 
ные самим продавцом, и их 
содержание соответствуют 
условиям контракта. 

Банк страны продавца 
после полной проверки 
представленных вышеука- 
занных документов зано- 
сит в счет продавца сумму, 
которую продавцу следует 
получить, одновременно 
заносит эту сумму в дебет 
клирингового счета банка 
страны покупателя и изве- 
щает об этом банк страны 
покупателя, прилагая при 
извещении документы, по- 
лученные им от продавца. 

Банк страны покупате- 
ля, получив извещение и 
документы, заносит упла- 
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额 借 记 购 方 帐户 ， 并 把 通 
知 书 和 寄 交 购 方 的 各 项 单 
据 送 交 购 方 。。 


同时 该 银行 将 所 付 的 金额 
记 入 售 方 国 银行 清算 帐户 
的 贷方 


购 方 有 权 在 本 国 银行 收 到 
上 述 各 项 单据 时 起 ,十 日 
内 全 部 或 部 分 拒绝 确认 银 
行 所 支付 的 账单 。 


如 有 下 列 情况 ， 可 拒绝 支 
付 帐 单 的 全 部 金额 : 


1. 对 合同 中 没有 规定 的 货 
物 所 提出 的 账单 ， 


2. 没有 按照 合同 规定 的 到 
站 和 (或 ) 收 货 人 发 运 货物 ， 


3. 购 方 早已 付 了 货款 ， 


чиваемую сумму B дебет 
счета покупателя и переда- 
ет покупателю извещение и 
присланные покупателю 
документы. 

Одновременно выше- 
указанный банк заносит 
уплачиваемую сумму в 
кредит клирингового счета 
банка страны продавца. 

Нокупатель имеет пра- 
во в течение 10 дней с мо- 
мента получения вышеука- 
занных документов банком 
его страны полностью или 
частично отказаться от 
подтверждения оплаченно- 
го банком счета. 

Полный отказ от упла- 
ченной по счету суммы 
возможен при следующих 
обстоятельствах: 

а) Счет предъявлен за 
товар, не предусмотренный 
контрактом. 

б) Товар отгружен не 
на ту станцию и/или не то- 
му грузополучателю, кото- 
рый предусмотрен кон- 
трактом. 

в) Товар уже был ранее 
оплачен покупателем. 
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4. 账单 没有 附 合同 规定 的 
全 部 单据 ， 


5. 账单 附 的 各 项 单据 内 容 
不 一 致 ， 不 能 正确 判定 货 
物 的 数量 ， 等 级 ， 品 质 和 
价款 。 


6. 对 合同 中 规定 必须 成 套 
发 运 而 支付 的 设备 ， 但 是 
没有 成 套 发 运 。 


7. 合 同 中 规定 按 件 计价 ， 
而 账单 内 没有 注 明 ， 或 账 
单 没有 附 上 合同 所 规定 的 
估价 明细 单 。 


8. 合同 中 特别 规定 的 其 他 
一 切 情 况 。 


在 下 列 情况 下 可 拒绝 支付 
账单 金额 的 一 部 分 : 


1. 在 账单 内 的 本 批 货物 的 
价格 超过 合同 规定 ， 或 合 


г) K счету не приложе- | 
ны все документы, преду- 
смотренные контрактом. 

д) В приложенных | 
к счету документах CO- 
держатся расхождения, 
не позволяющие ТОЧНО, 
определить количество, 
сорт, качество и стоимость 
товара. 

е) Оборудование OT- 
гружено некомплектно, 
при том, что платежи B 
контрактах предусмотрены 

за комплектные отгрузки. N 

ж) Контрактом преду- { 
смотрено подетальное HC- 
числение цены, а в счете 
это не указано или к счету. 
не приложена предусмот- — 
ренная контрактом расце- я 
ночная спецификация. 

з) При прочих обстоя- 6 
тельствах, специально Npe- ` 
дусмотренных контрактом. ' 

Частичный отказ от YI ` 
лаченной по счету суммы 
возможен при следующих 
обстоятельствах: 

а) Цена партии товара, 
включенной в счет, пре 
вышает обусловленную 
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同 没有 规定 支付 的 各 项 费 
用 列 入 账单 。 


2. 售 方 在 同一 批 货物 中 除 
发 运 已 订购 的 货物 外 ,并 
混 有 购 方 没有 订购 货物 。 


З. 在 账单 中 或 账单 所 附 的 
单据 中 计算 有 错误 。 


4. 所 提出 的 单据 (运输 音 
据 和 账单 或 明细 单 的 各 种 
资料 ) 彼此 不 符 。 


对 购 方 全 部 或 部 分 拒绝 支 
付 账单 金额 的 根据 ， 由 购 
方 国 对 外 贸易 部 审查 。 


购 方 在 声明 全 部 或 部 分 拒 
绝 支付 账单 金额 时 ， 必 须 
向 本 国 银行 提出 足以 证 明 
他 全 部 或 部 分 拒 付 的 理由 
是 符合 于 上 述 允 许 拒 付 的 


контрактом, или B счет 
включены расходы, оплата 
которых не предусмотрена 
контрактом. 

б) Продавец отгрузил в 
одной партии наряду с за- 
казанным товаром также 
товар, не заказанный поку- 
пателем. 

в) В счете или прило- 
женных к нему документах 
допущена арифметическая 
ошибка. 

г) Выставленные доку- 
менты (транспортные до- 
кументы и счета или спе- 
цификации) не совпадают 
друг с другом. 

Причины, по которым 
покупатель полностью или 
частично. отказывается оп- 
латить сумму по счету, 
проверяются Министерст- 
вом внешней торговли 
страны покупателя. 

При заявлении полного 
или частичного отказа от 
уплаты суммы по счету, 
покупатель обязан пред- 

ставить банку своей страны 
необходимые документы, 
достаточные для того, что- 
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条 件 的 必要 文件 。 


当 购 方 国 银行 查 明 部 分 或 
全 部 拒 付 符合 于 本 条 规定 
的 条 件 时 ， 应 即将 拒 付 金 
额 贷 记 购 方 帐户 ， 并 借 记 
售 方 国 银行 帐户 ， 同 时 将 
这 项 金额 以 通知 书 通知 售 
方 国 银行 ， 说 明 拒 付 原 

因 ， 而 在 全 部 拒 付 时 ， 银 
行 必 须 把 有 关 本 批 货物 的 
一 切 单据 退还 售 方 国 银 

行 。 售 购 双方 间 的 不 同意 
见 ， 由 双方 直接 解决 。 


бы доказать, что причины 
его полного или частично- 

го отказа от платежа сов- 

падают с вышеперечислен- 

ными условиями, ПОЗВО- 

ляющими отказаться ОТ 

платежа. 

Когда банк страны MO- 
купателя установит, ЧТО 
полный или частичный от- 
каз от платежа соответст- 
вует условиям данной ста- 
тьи, он должен занести 
сумму отказа в кредит сче- 
та покупателя и В дебет 
счета банка страны про- 
давца; вместе с тем он 
должен послать извещение 
банку страны продавца об 
этой сумме с объяснением 
причины отказа от плате- 


жа, а в случае полного от- 


каза от платежа банк дол- 
жен возвратить 
страны продавца все доку- 
менты, связанные с данной 
партией товара. Все возра- 
жения, которые могут быть 
у продавца и покупателя, 
рассматриваются (разре- 
шаются) непосредственно 
продавцом и покупателем. 


банку 
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售 方 国 银行 在 接 到 通知 书 Банк страны продавца, 


后 ， 对 部 分 或 全 部 拒 付 的 
金额 借 记 售 方 帐户 ， 并 贷 
记 购 方 国 银行 帐户 。 


当 银 行 不 同意 拒 付 时 ， 要 
对 购 方 声明 的 事项 提出 自 
己 反 对 意见 ， 并 把 声明 书 
退还 支付 人 ， 但 是 这 种 办 
法 并 不 掠夺 支付 人 直接 向 
售 方 调整 这 项 结算 的 权 
利 。 


如 果 售 方 能 证 明 购 方 对 于 
应 付 金 额 全 部 或 部 分 拒 付 
没有 根据 时 ， 购 方 除 支付 
已 经 承认 的 金额 外 ， 并 且 
必须 自 他 向 银行 声明 拒 付 
那天 起 ， 按 已 承认 的 金 
额 ， 每 拖延 二 日 支付 千 分 
之 一 的 罚金 ， 但 罚金 总 额 
不 能 超过 拒 付 金额 的 百 分 
л: 


получив извещение, зано- 
сит в дебет счета продавца 
сумму, от которой покупа- 
тель отказался полностью 
или частично, и кредитует 
( на ту же сумму) счет бан- 
ка страны покупателя. 

В случае, если банк не 
согласен с отказом от пла- 
тежа, он должен выставить 
свои контрвозражения по 
поводу заявления покупа- 
теля и вернуть плательщи- 
ку его заявление; но это не 
лишает покупателя права 
на урегулирование этих 
расчетов непосредственно 
с продавцом. 

Если продавец докажет, 
что полный или частичный 
отказ покупателя от под- 
лежащей оплате суммы не 
имел оснований, покупа- 
тель, помимо оплаты при- 
знанной суммы, обязан уп- 
латить штраф (пени) в раз- 
мере 0,1 % от признанной 
суммы за каждый день 


просрочки, начиная со дня 
его заявления банку об от- 
казе от платежа; общая 
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第 十 七 条 
除 接 第 十 六 条 规定 手续 所 
支付 的 费用 外 ， 有 关 货物 
供应 的 各 项 费用 的 支付 ， 
由 支付 人 在 本 国 银行 收 到 
托 收 委托 书 之 起 ,十 日 内 
进行 ,运输 调拨 费用 的 支 
付 在 二 十 日 内 进行 。 


支付 人 有 权 按 费用 的 性 质 
在 十 日 或 二 十 日 内 拒绝 支 
付 全 部 或 一 部 分 费用 。 


在 下 列 情况 下 ， 可 拒绝 支 
付 托 收 的 全 部 金额 : 
1. 没有 劳务 委托 书 时 ， 


2. 如 果 这 些 劳务 早已 付 过 
费用 时 ， 


сумма штрафа He должна, 
однако, превышать 8% 
суммы отказа от платежа. 
Статья 17 

Оплата расходов, свя- 
занных с поставками това- 
ров, кроме расходов, опла- 
чиваемых в порядке, уста- 
новленном в статье 16, 
производится плательщи- 
ком в течение 10 дней со 
дня получения банком его 
страны поручения на ин- 
кассо, а оплата транспорт- 
но — экспедиторских рас- 
ходов производится в те- 
чение 20 дней. 

Плательщик имеет пра- 
во в течение 10 или 
20 дней в зависимости от 
характера расходов отка- 
заться от их оплаты полно- 
стью или частично. 

Полный отказ от уплаты 
суммы, представленной на 
инкассо, возможен при сле- 
дующих обстоятельствах: 

а) Отсутствие поруче- 
ния на услуги. 

6) Если эти услуги ра- 
нее были оплачены. 


“ы, ‹ 
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3. 提出 的 各 项 单据 不 符合 
合同 条 件 时 。 


在 下 列 情况 下 ， 可 拒绝 支 
付 托 收 金额 的 一 部 分 : 


1. 账单 内 计算 的 错误 ， 


2. 同 合同 规定 的 定额 有 偏 
2, | 


3. 合同 没有 规定 而 列 入 的 
酬金 和 利息 ， 


4. 错误 用 运费 率 和 外 汇 牌 
价 ， 


5. 在 合同 已 有 规定 的 情况 
下 不 执行 支付 人 的 指示 ， 
或 不 执行 售 购 双 方 已 商 妥 
的 其 他 委托 事项 。 


如 果 提 出 账单 的 对 外 贸易 
机 构 能 够 证 明 支 付 人 对 应 
付 金 额 全 部 或 部 分 拒绝 付 


B) Представленные no- 
кументы не соответствуют 
условиям контракта. 

Частичный отказ от уп- 
латы суммы, представлен- 
ной на инкассо, возможен 
при следующих обстоя- 
тельствах: 

а) В счете имеется 
арифметическая ошибка. 

6) Имеются расхожде- 
ния с суммой, обусловлен- 
ной контрактом. 

в) Включены комисси- 
онные вознаграждения 
и проценты, не обуслов- 
ленные контрактом. 

г) Неправильно приме- 
нены провозной тариф 
и курс инвалюты. 

д) Невыполнение ука- 
заний плательщика в слу- 
чаях, предусмотренных 
в контракте, или невыпол- 
нение других пунктов по- 
ручения,. согласованных 
между продавцом и поку- 
пателем. 


Если внешнеторговая 


организация, выставившая 
счет, сможет доказать, что 
плательщик не имел осно- 
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没有 根据 时 ， 支付 人 除 支 
付 已 承认 的 金额 外 ， 并 且 
必须 从 托 收 满 期 日 起 (相应 
地 以 十 日 或 二 十 日 计算 ) 按 
照 已 经 承认 的 金额 ， 每 抑 
延 一 日 ， 支 付 千 分 之 一 的 
罚金 ， 但 罚金 总 额 不 能 超 
过 拒 付 金额 的 百 分 之 八 。 


第 十 八条 

第 十 六 条 和 第 十 七 条 没有 
规定 的 其 他 各 项 结算 ， 包 
括 因 相互 提出 的 异议 而 发 
生 的 结算 在 内 ， 和 对 罚金 
和 罚款 的 支付 ， 都 应 按照 
借贷 通知 书 的 手续 办 理 。 
上 述 借贷 通知 书 应 该 从 接 
到 那天 起 四 十 五 日 内 ， 由 
双方 协议 。 已 经 协议 的 借 
贷 通知 书 ， 必 须 在 十 日 内 
支付 。 


ваний для полного HJIH час- 
тичного отказа от подле- 
жащей оплате суммы, пла- 
тельщик обязан, помимо 
признанной суммы, упла- 
тить штраф (пени) в разме- 
ре 0,1 % от признанной 
суммы за каждый день 
просрочки, начиная со дня 
истечения срока инкассо 
(соответственно 10 и 
20 дней); общая сумма 
штрафа не должна однако 
превышать 8 % суммы от- 
каза от платежа. 
Статья 18 
Все другие расчеты, не 
предусмотренные статьями 
16 u 17, включая и расчеты 
по взаимным претензиям, 
а также ‘уплата пени и 
штрафов, должны произво- 
диться в порядке дебитных 
и кредитных нот. Упомяну- 
тые дебитные и кредитные 
ноты должны согласовы- 
ваться обеими сторонами в 
течение 45 дней со дня их 
получения. Согласованные 
дебитные и кредитные ноты 
должны оплачиваться в те- 
чение 10 дней. 
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第 七 章 罚款 


第 十 九条 

一 般 货物 ， 如 果 违 反 合同 
规定 期 限 ， 延 误 交 货 三 十 
日 以 上 ， 机 器 设备 延误 四 
十 五 日 以 上 ， 售 方 必须 向 
购 方 支付 罚金 。 罚金 依 照 
未 按期 交 的 货物 的 价值 计 
算 ， 一 般 货物 在 超过 交 货 
期 限 三 十 天 优待 日 后 ， 机 
器 设备 在 超过 交 货 期 限 四 
十 五 天 优待 日 后 ， 每 延期 
一 周 ， 罚 金 规定 如 下 : 
超过 上 述 优待 日 的 延误 期 
限 在 四 周 以 内 的 每 周 罚金 
千 份 之 三 。 如 果 继续 延 
i, 

自 第 五 周至 第 八 周 为 止 ， 
每 周 罚金 千 份 之 六 ， 自 第 
九 周 起 ,每 周 罚金 百 分 之 
一 ， 且 罚金 总 额 不 能 超过 
这 项 迟 交 货物 总 值 的 百 分 
x 


Глава УП. Штрафные 
санкции 


Статья 19 


В случае просрочки по- 
ставки товара против уста- 
новленных в контракте 
сроков более чем на 
30 дней, а по оборудова- 
нию — более чем на 
45 дней, продавец обязан 
уплатить покупателю пе- 
ню, исчисляемую от стои- 
мости непоставленного в 
срок товара, за каждую 
полную неделю просрочки 
сверх 30 льготных дней, 
а по оборудованию — 
сверх 45 льготных дней, 
в следующем размере: 
за первые четыре недели 
просрочки сверх вышеука- 
занных льготных дней — 
по 0,3 % за каждую пол- 
ную неделю; за следующие 
четыре недели — по 0,6 % 
за каждую полную неделю, 
начиная с девятой недели 
по 1 % за каждую неделю 
просрочки. Однако общая 
сумма пени за просрочку 
не может превышать 8 % 
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罚金 的 支付 ， 并 不 免除 售 
方 对 迟 交 货物 的 供 货 义 
务 。 


第 二 十 条 
售 方 没有 完成 合同 规定 的 
装 货 标 准时 ， 应 该 按照 全 
Еру n 
Ф. 


装 船 标 准时 间 的 计算 : 如 
果 装 船 通知 书 在 十 二 时 前 
交 到 ， 从 十 三 时 起 计算 ， 
如 果 通 知 书 在 十 二 时 后 交 
到 ， 从 次 日 八 时 起 计算 。 


如 果 提 前 完成 装 船 ， 购 方 
应 该 按照 租 船 合同 规定 的 
奖励 金额 支付 奖金 。 


от стоимости товара, в OT- 
ношении которого имела 
место просрочка. 

Уплата пени не осво- 
бождает продавца от по- 
ставки товара, в отноше- 
нии которого имела место 
просрочка. 

Статья 20 

При невыполнении 
норм погрузки, указанных 
в контракте, продавец уп- 
лачивает штраф /демер- 
редж / контрсталийные/ 
за простой судна, согласно 
условиям контракта. 

Счет сталийного вре- 
мени начинается с 13 ча- 
сов, если извещение O TO- 
товности судна к погру- 
зочным операциям вручено 
до 12 часов, и с 8 часов 
следующего дня, если H3- 
вещение о готовности вру- 
чено после 12 часов дня. 

Если погрузка судна 
произведена досрочно, то 
покупатель уплачивает по- 
ощрительное вознагражде- 
ние в сумме, предусмот- 

ренной контрактом на 
фрахтование судна. 


æ 
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第 三 十 一 条 
如 果 售 方 根据 购 方 的 请 求 
租 船 ， 并 把 货物 运 到 购 方 
地 址 ， 购 方 违反 租 船 合同 
ЖЕНИЛИНЕН, ЖЕШ 
租 船 合同 条 件 向 售 方 支付 
罚款 。 


纯 船 标准 时 间 的 计算 : 如 
果 印 船 通知 书 在 十 二 时 前 
交 到 ,从 十 三 时 起 计算 ; 
如 果 通知 书 在 十 二 时 后 交 
到 ， 从 次 日 八 时 起 计算 。 


如 果 提 前 完成 印 船 ， 售 方 
应 按 租 船 合同 规定 的 奖励 
金额 支付 奖金 . 
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Статья 21 


В случае если продавец 
по просьбе покупателя 
зафрахтует судно и отгру- 
зит товар в адрес покупа- 
теля, то покупатель при 
нарушении им норм раз- 
грузки судна, установлен- 
ных в контракте на фрах- 
тование судна, уплачивает 
продавцу штраф / контр- 
сталийные / согласно усло- 
виям контракта на фрахто- 
вание судна. 

Счет сталийного вре- 
мени начинается с 13 ча- 
сов, если извещение о 
готовности судна к раз- 
грузочным операциям 
вручено до 12 часов, и с 
8 часов следующего дня, 
если извещение о готов- 
ности вручено после 
12 часов дня. 

При досрочной раз- 
грузке судна продавец уп- 
лачивает вознаграждение 
в сумме, предусмотрен- 
ной контрактом на фрах- 
тование. 
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第 八 章 异议 

第 二 十 二 条 
对 货物 数量 和 品质 的 异 
议 ， 只 能 在 下 列 情况 下 提 
H: 
1. 如 果 包 装 完整 和 包 件 外 
都 没有 损坏 ， 而 货物 数量 
和 包装 单 上 载 明 的 数量 不 
符 
(内 部 不 足 )， 以 及 这 项 货物 
原来 是 按照 发 货 人 确定 的 
数量 发 出 ， 而 在 过 境 交 接 
战 双方 铁路 交接 中 发 现 不 
足 。 在 后 一 种 情况 下 ， 双 
方 铁 路 方面 制 成 的 商务 证 
件 就 成 为 按照 本 共同 条 件 
第 十 八条 规定 的 手续 进行 
结算 的 不 可 争辩 的 证 件 。 
但 是 对 数量 的 异议 ， 只 能 在 
从 实际 情况 看 来 并 不 是 铁路 
方面 过 失 ， 才 可 以 向 售 方 提 
出 。 当 铁路 有 过 失 时 ， 异 议 
应 该 按照 “国际 铁路 货物 联 
运 协定 (国际 货 协 )” 所 规定 


Глава VIII. Претензии 


Статья 22 


Претензии как по коли- 
честву, так и по качеству 
товара могут быть заявле- 
ны только в отношении: 

а) количества товара 
в случае его несоответст- 
вия количеству, указанно- 
му в упаковочном листе / 
внутритарные недостачи /, 
при исправности упаковки 
и отсутствии наружных 
повреждений мест, а также 
в случае недостачи товара, 
отгруженного за весом от- 
правителя, оказавшейся 
при передаче его одной 
железной дорогой другой 
на пограничных переда- 
точных станциях. В этом 
случае коммерческий акт, 
составленный этими доро- 
гами, является бесспорным 
документом для перерасче- 
тов в порядке, указанном в 
статье 18 настоящих «Об- 
щих условий». Однако 
претензии по количеству 
могут быть предъявлены 
продавцу лишь в том слу- 
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的 程序 向 铁路 提出 。 


2. 货物 品质 同 合同 的 规定 
不 符合 时 。 

货物 装 船 后 ， 或 货物 已 经 
越过 国境 车 站 ， 在 运输 途 
中 所 发 生 的 品质 变化 ， 如 
果 发 货 人 没有 过 失 ， 售 方 
不 负责 任 。 


党 二 下 三 条 
前 条 所 述 的 异议 ， 可 以 从 
交 货 日 起 六 个 月 内 提出 。 


чае, если из фактических 
обстоятельств будет ясно, 
что не было вины со сто- 
роны железной дороги. Ес- 
ли же имелась вина со сто- 
роны железной дороги, то 
претензия должна быть 
предъявлена к железной 
дороге в порядке, установ- 
ленном «Соглашением о 
международном грузовом 
сообщении» (СМГС). 

6) качества товара, в 
случае его несоответствия 
качеству, обусловленному 
в контракте. При этом про- 
давец не отвечает за изме- 
нение качества товара, 
происшедшее после по- 
грузки товара на борт суд- 
на или в пути следования 
после перехода товара че- 
рез пограничные железно- 
дорожные станции, если 
нет вины отправителя. 

Статья 23 

Претензии, указанные в 
предыдущей статье, могут 
быть заявлены в течение 
6 месяцев с даты поставки 
товара. 
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异议 书 内 应 该 注 明 提 出 异 
议 的 货物 的 数量 和 品种 ， 
异议 的 内 容 和 根据 ， 和 购 
方 的 具体 要 求 。 


异议 书 必须 附 有 一 切 证 实 
该 项 异议 的 文件 ， 用 挂号 
信 按 照 合同 规定 的 地 址 寄 
交 售 方 。 异 议 书 提出 的 日 
期 以 交付 邮局 的 日 期 为 根 
据 。 


第 三 十 四 条 
购 方 对 品质 低劣 的 货物 ， 
有 权 向 售 方 要 求 减 价 或 更 
换 。 售 方 对 不 合 规格 的 货 
物 ， 有 权 向 购 方 要 求 退 
还 。 同 时 ， 退 还 不 合 规格 
的 货物 或 用 优良 品质 货物 
更 换 不 合 规 格 须 要 的 费 
用 ， 由 售 方 负担 。 


对 于 已 经 由 双方 代表 共同 
检验 的 货物 ， 同 时 双方 代 


В претензии должны 
быть указаны количество 
и род рекламируемого то- 
вара, содержание и основа- 
ние претензии, а также 
конкретные требования 
покупателя. 

Претензии направляют- 
ся заказным письмом C 
приложением к нему всех 
подтверждающих претен- 
зию документов в адрес 
продавца, указанный в 
контракте; датой заявления 
претензии считается дата 
сдачи ее на почту. 

Статья 24 

Покупатель имеет пра- 
во требовать от продавца 
либо уценки, либо замены 
недоброкачественного TO- 
вара; продавец имеет право 
требовать от покупателя 
возврата забракованного 
товара, причем. расходы, 
связанные с возвращением 
забракованного товара или 
заменой его доброкачест- 
венным, несет продавец. 

В отношении товара, 
который был проверен со- 
вместно представителями 
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SO A a В, ДА ВД; 
表 对 这 种 检验 已 制 成 证 件 обеих сторон и об этом 
并 共同 签字 ， 购 方 没有 权 Указанными  представите- 
利 向 售 方 要 求 减 价 或 лями составлен и подписан 
акт, покупатель не имеет 
更 换 。 права требовать от продав- 
ца ни уценки, ни замены 
товара. 
售 方 不 遵守 本 共同 条 件 或 В случае, если прода- 
合同 规定 包装 标记 时 ， 售 вец не выполнил требова- 
; Эй ния настоящих «Общих 
方 应 负担 因此 所 发 生 的 运 условий» или требований 
输 上 增加 的 各 项 费用 , 并 контракта относительно 
赔偿 购 方 因此 所 引起 的 货 УПаковки и маркировки, он 
нес 
ИЛА ЖЕНИШ ПОТ 80б возникшие 
вследствие этого дополни- 
的 实际 损失 。 тельные транспортные pac- 
ходы, а также возмещает 
покупателю весь вызван- 
ный этим фактический 
ущерб, связанный с ухуд- 
шением качества товара 
и/или уменьшением его 
количества. 
第 二 十 五 条 Статья 25 
购 方 没有 权利 因 对 一 批 货 Заявление претензии B 
物 提出 异议 而 拒绝 接收 合 отношении одной партии 
товара не дает покупателю 
同 规定 的 续 到 的 其 他 各 批 права отказаться от приня- 
货物 。 тия последующих партий 


товара, предусмотренных 
в контракте. 
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第 三 十 六 条 
对 于 违反 合同 规定 的 期 限 
而 延误 交 货 的 异议 ， 和 对 
于 有 关 装 卸 或 装 船 货物 不 
足 的 异议 ， 可 以 从 合同 规 
К) ЖЖ АИЙ БЕ БИЛАН E 
的 日 期 起 六 个 月 内 提出 。 


第 一 十 七 条 
本 共同 条 件 内 第 二 十 二 条 
和 第 二 十 六 条 的 异议 书 ， 
应 该 从 收 到 那天 起 ， 四 十 
五 日 内 审核 完毕 。 


第 九 章 仲裁 


第 二 十 八条 
因 合同 或 合同 有 关 的 一 切 
争执 ， 应 当 由 仲裁 办 法 解 
决 ， 不 应 由 一 般 法 庭审 
理 ， 应 用 的 办 法 如 下 : 


Cmamba 26 

Претензии за просрочку 
в поставке товара против 
обусловленного в контракте 
срока, а также претензии, 
связанные с погрузкой, раз- 
грузкой или недогрузкой 
судна, могут быть заявлены 
в течение 6 месяцев от обу- 
словленного в контракте 
срока поставки товара или 
соответственно с даты по- 
грузки или разгрузки судна. 

Статья 27 

Претензии, предусмот- 
ренные статьями 22 и 26 
настоящих «Общих усло- 
вий», должны быть рас- 
смотрены в течение 45 
дней со дня их получения. 


Глава ІХ. Арбитраж 


Статья 28 


Все споры, могущие 
возникнуть из контракта 
или в связи с ним, подле- 
жат, с исключением под- 
судности общим судам, 
разрешению в арбитраж- 
ном порядке, причем: 


Общие условия поставок товаров 185 


(一 ) 在 这 种 争执 中 ， 
如 果 被 告 是 苏联 机 构 ， 应 
该 在 莫斯科 全 苏 商 会 对 外 
贸易 仲裁 委员 会 ， 根 据 该 
委员 会 的 条 例 进行 仲裁 。 


(二 ) 在 这 种 争执 中 ， 
如 果 被 告 是 中 国 机 构 ， 应 
该 在 北京 由 中 国 国际 贸易 
促进 委员 会 对 外 贸易 仲裁 
委员 会 ， 根 据 该 委员 会 的 
条 例 进行 仲裁 。 


第 十 章 附 则 


第 二 十 九条 
合同 和 合同 的 修改 和 补 
充 ， 应 该 用 书面 形式 ， 并 
由 双方 的 有 代表 权 的 人 员 
签字 。 


а) если ответчиком B Ta- 
ком споре будет советская 
организация, то арбитраж 
будет иметь место в Моск- 
ве, во Внешнеторговой Ар- 
битражной комиссии при 
Всесоюзной торговой пала- 
те в соответствии с прави- 
лами этой комиссии; 

б) если ответчиком в 
таком споре будет китай- 
ская организация, то ар- 
битраж будет иметь место 
в Пекине, во Внешнеторго- 
вой Арбитражной комис- 
сии при Китайском коми- 
тете содействия развитию 
международной торговли в 
соответствии с правилами 
этой комиссии. 


Глава Х. Дополнитель- 


ные положения 


Статья 29 


Контракты, а также из- 
менения и дополнения к 
ним должны быть изложе- 
ны в письменной форме и 
подписаны лицами, имею- 
щими право представи- 
тельства сторон. 
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合同 的 修改 和 补充 ， 也 可 
以 互 换 电报 商定 ， 并 且 应 
该 换文 确认 电报 内 容 。 


从 合同 签订 时 起 ， 以 前 有 
关 该 合同 的 一 切 谈判 和 换 
文 全 部 失效 。 

第 三 十 条 
合同 的 权利 和 义务 ， 任 何 
一 方 没有 得 到 对 方 书面 同 
意 时 ,不 能 转让 给 第 
三 者 。 


第 三 十 二 条 
同 执行 合同 有 关 的 各 种 通 
知 和 声明 ， 任 何 一 方 都 应 
该 按照 合同 规定 的 法 定 地 
址 直接 寄 给 对 方 。 


第 三 十 二 条 
由 于 不 可 抗力 的 情况 ， 当 
部 分 合同 或 全 部 合同 不 能 


Изменения ‘и дополне- 
ния к контракту могут 
быть также оформлены 
(согласованы) путем обме- 
на телеграммами, причем 
содержание этих TENE- 
грамм должно быть под- 
тверждено письмами. 

С момента заключения 
контракта все предыдущие 
переговоры и переписка по 
нему теряют силу. 

Статья 30 

Ни одна из сторон не 
вправе передавать CBOM 
права и обязательства HO 
контракту третьим лицам 
без письменного на то CO- 
гласия другой стороны. 

Статья 31 


Всякого рода извеще- 
ния и заявления, связанные 
с выполнением контракта, 
должны направляться He- 
посредственно одной сто- 
роной контракта другой по 
юридическому адресу, ука- 
занному в контракте. 


Статья 32 
При частичном или 
полном невыполнении 
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完成 时 ， 合 同 双方 可 以 解 
除 对 该 部 分 或 全 部 合同 没 
有 能 够 完成 的 责任 。 


如 果 发 生 不 可 抗力 的 情 
况 ， 妨 碍 合同 的 完成 时 ， 
因 这 种 情况 而 不 能 完成 合 
同 的 一 方 ， 应 该 立刻 用 电 
报 通知 对 方 ， 并 且 必 须 用 
挂号 信 确 认 和 提出 证 据 。 


当 不 可 抗力 的 情况 停业 
时 ， 提 出 要 求 的 一 方 应 该 
按照 同样 的 手续 立刻 通知 
对 方 。 


контракта HO обстоятель- 
ствам непреодолимой 
силы стороны контракта 
освобождаются от ответ- 
ственности за его невы- 
полнение. 

О наступлении обстоя- 
тельств непреодолимой 
силы, препятствующих 
выполнению контракта, 
сторона, для которой соз- 
далась невозможность вы- 
полнения контракта вслед- 
ствие таких обстоятельств, 
должна немедленно извес- 
тить другую сторону об 
этом по телеграфу c под- 
тверждением заказным 
письмом и представлением 
доказательств. 

По прекращении дейст- 
вия обстоятельств непре- 
одолимой силы соответст- 
вующая сторона должна 
немедленно известить дру- 
гую сторону в том же TIO- 
рядке. 
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